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The Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
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If these verses are recited once before beginning any activity, whatever project is
undertaken will work out exactly as you wish. Keep this in mind.

A Y S
A RSNG|
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

Om! The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

1“ 1« 12 Al“ vy 12 UA
Q{ﬂﬂl\f@ﬂl\f Qé@ qaiqgﬂ&\mw‘ ]
tashi chokchii shying’na shukpa vyi

To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,
gl A QAAF,
NRN '@N'&N"\f\"\ﬂ'G@ﬁ'qﬂﬂl\i'ﬂqéﬂﬁ] ‘

sangyé chodang gendiin pakpé tsok
The Buddha, the Dharma, and assembly of noble Sangha,

v, .. v 12 ] L2 vﬁ vv
R RCRRAR RS R AR N
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may all be auspicious for us!

N RS s anrnes S5 o=
FANAGHIEIAHR TN

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'ma'gﬁ'r\qm'r\ﬁ'gqm'r\qm'r\&rm ]

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 2 v vl\ v 2 .
’Uﬂm ’\Q'F\N 5| ﬂgéxﬂﬂk\i g 6ﬂ ‘
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

fgq‘ﬁagmmm'g@gqm'r\qm'f\r\'%] 1

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tarpak Tsaldrak Pal,
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&35 AN TR AT RN A RREA] |

semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&f\%&!'&ér\'r\rgm'm'gqm'ﬁqmﬂ ‘

yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

- =N ~
&éq‘é&'am'qm'qm'ﬂ«'ﬁnm'amm'm ‘

tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune.

q?\'qxqﬁqmn'ﬂ@ﬁmsﬂ'aém"aﬁ 1

déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!!

RE(A *’..q .m.".\‘\é
REIAIRERANITRHRERAY] |
jampal shonu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

a A~ a
HE RN ARREAF L IR LAANA] |
chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, glorious protector Maitreya,
NARRE NI FHUZNA

CARE AR 11

sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

SRz B
ﬁ& R %RRY Gfdﬂl\! 5\1&:4" ’Gﬁ@ QER‘ ]

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and supreme Arya Samantabhadra—

m.*’.\q . N

L RG] |

utpal dorjé pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1 King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfills All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendor Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as renowned as Mt. Meru in Eminence and Might, Glorious
One Renowned as Caring for All Sentient Beings, Glorious One Renowned as Most Powerful in
Satisfying Wishes.
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?ﬁ/x.g. a.q.xm.a.%&raq ]

norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword, and sun are the emblems

gq'&éﬁ'&!qmnﬁmmnm'ﬁm'r\qm'@&é’q ]

chaktsen leknam tashi palgyi chok
You gracefully hold, supremely auspicious glorious ones.

g&'@q'&&N'ﬁqa'qgﬁm'@q'aém% ‘

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A l‘\ v v \/ £2 l“ v l\ v“v

A S TNV ASA AT ANANRIH |

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious parasol, the auspicious golden fish,

RERRGRYSAIRARER M ] |

ddéjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

PR ER A |

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame, the glorious knot of prosperity,

& FUNBF AARAYTRATA R
IV ASFAIRAGIATRAT |

minub gyaltsen wangyur khorlo te
The eternal victory banner, and the wheel of dominion—

DD B, gl S 5

SR ERHNNASNIGRIINE4B] |

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

\'/ v v 12 v « 1“ v ~ 1‘\ v
AN PTG DRI af\&q 1
chokdii gyalwa choéching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁqm'ﬁiqnmﬁqm'gmna} }

geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddess of beauty and the others,
increases our glory.

qg'ﬁ«'g'&?ﬁ@ﬁﬂ'@ﬂ'@éﬂ% }

tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

éam'm'%ﬁ'i?q?\'qgﬁﬁf\'&ﬁg] 1

tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,3 and Visnu,

Qe AR AR

AHRRHA AN ARRIRT

miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,

AL [N [N
qfdﬂk\!'ak\!'fd"\R’@"ﬁf\'&iﬂ'&i'ﬂﬂﬂ ‘

pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, the naga lord Virtpaksa,

g&'ﬁ«'ﬁ«'@'g'g«'aﬁx‘n@rﬁ }

namto sété lhadzé khorlo dang
And Vaisravana, each one holding a divine emblem:

BgrryagreRiEsy] |

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21"if’?ﬂ'i}'&gf\'gqgﬂd'&éﬁ'ff\éﬂ ‘

piwam raldri chéten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and victory banner—

v v v v ‘\1‘\ £ l“ l‘\
SRR RN YRR
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2 Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
3 In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Narayana.
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A v‘\ v\‘/ 27 v v v v v\/
AR B HRN RGN LA 2B A
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

QAA| A RRRART A FK | |

dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

~ & .\.q . ?é'z:r e &

VARG IRAETTRG N |

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

A~ A AL
AV AN ARRARNERR HGR 3T |
dodon palpel samdon yidshyin drub

May our success and splendor increase, and our aspirations be
fulfilled according to our wishes,

AR Eada) |

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

YREER TR AL [y BB R arman | e E
B gp e g (g B R R R (g R E e
x| R Eprasary A e (B e esaiyaiEie
Ampsed) R R g s S fagss |

“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it before a
conflict and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any
project and you will be successful. By reciting this prayer daily, your life span, splendor,
renown, and wealth will increase, you will find perfect happiness and goodness, you
will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and obscurations
will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and omniscience will
be fulfilled.” So declared by the Buddha himself.

v\ v\'\ v 27 o GRS “v\ v v 1“1 v v 2 v v “v 7 '\M. v v, v, v
I FNH FUFTRR FA 7 ARG ﬁf@g{&@mgﬁﬂ QIR E A RES AN
S N g 2 S g S N V. N Vo W o
ADNARE EAWA AEUNFRATEIIRARGUSF ]| ||
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham

Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the Fire Monkey year
(1896), during the auspicious time of the Pushyd nakshatra.

Edited by PMTC International, 2021 and Damcho6 Rinchen Translations, 2023,
based on a Rigpa translation.
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

S A~ &

2% G\!'@ﬁ'ﬁﬂ'géﬂ'@?&é&k\l g

hiing orgyen yulgyi nubjang tsam
Hing! In the northwest of the country of Uddiyana,

8RR NTHRE A
& WRRRAAE

pema gésar dongpo la
On the pollen heart of a lotus,

WX EF NBA A REN QA TR
NBY NSAAARNVII NG

yatsen chokgi ngodrub nyé
You attained marvelous supreme accomplishment.

L} v '\ v v o
463 “%@Rﬂﬁk\l qk\! gi]ﬂ"k\fs
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

A AT A A
ARRYHMRAY HRANTHS

khordu khandro mangpd kor
You are surrounded by a retinue of many dakints.

~ l“l\ . v v vﬁc

@’\@ ENY Q’\ﬂ Qaﬂ g

khyédkyi jésu dakdrub kyi

As | practice, following your footsteps,

A 1A v l“ . ‘\ v v \/ o

S‘i JNRFR @Rﬂ@ml\! gq«ms

jingyi labchir shéksu sol

Please come forth to grant your blessings!

oy 1““139
NESERER
guru pema siddhi hing

MR

Recite three times
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Prayer to the Trikaya
N oA
G\l'&!'ﬁg

é ma ho
E Ma Hoh! How Astonishing!

~ PN 2NN aa
ﬁl\i SN '@"\@RN @(5"\ ANV 'Q%

trodral chokyi yingkyi shyingkham su
In the pure land of dharmadhatu, natural simplicity,

?54\1'@ﬁ@«'ﬂg&guﬂq'&r\'maﬁr\g
chonyid diisum kyégak médpé ngang

In the state of dharmata, unborn and unceasing throughout the
three times,

Sﬂ““‘gﬁgﬂ““;ﬁ%ﬁmﬁg

jadral lhiindzok déwa chenp6 ku

You dwell as the body of great bliss, free from activity,
spontaneously perfect,

a AN SN
A AMRNGYLTIVEINTIATAS

namkha shyindu tukjé chokri méd
Compassionate without partiality like the sky—

g,'&r?ém'@'ﬁm'q‘{m'qu?\mg

lama chokyi kula solwa deb
Dharmakaya lama, to you we pray!

& ga =g rgRass T Riass
orgyen pema jungné la solwa deb
Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!

N S aa
Qﬁéﬁ'gi'@ﬂ'gﬂ'ﬁ@@"(ﬂ&&'ﬁ%

déchen lhiingyi drubpé shyingkham su
In the pure land of great bliss, spontaneously present,

2 v v 1\‘/ v 1“ v, lAO
o IR A HYI{HNT3
kusung tukdang yonten trinlé Kyi
Dwells the embodiment of all the buddhas—the five wisdoms:
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A T ERERER BN ERRENE

AN YRR

yéshé ngaden déwar shekpé ku

Body, speech, mind, qualities, and enlightened actions,

e T A o A A
SSAFSEENES DREECCE

tukjé jédrak natsok sosor ton
A[])cpearing to different beings in all kinds of compassionate
orms—

AR RENN A QAT ARANE
AR ARNGRETNH N AARNE

lama longch6é dzoku la solwa deb
Sambhogakaya lama, to you we pray!

o R AL 2\7"4"1' Raa(e
NFF R RIIATAANATRRING

orgyen pema jungné la solwa deb
Lotus Born of Uddiyana, to you we pray!

[N A QA NN

&'&E’\'GE\E"gi"\ﬂﬁ@qf\'m&lk\!'ﬁg

mijéd jikten dakpé shyingkham su

Into the pure realm of our world-system named Endurance,
DD e N R AT S o -

gﬁ]k\i ééﬁ S S ES ENE ’ﬁ 2\ gqg

tukjé chenpoé drowé donla jon
Out of your great compassion you have come to benefit beings,

qr\m'qm@m'am'@N’@é’]’{q&éﬁg

gangla gangdul tabkyi drodon dzed
Skillfully helping them by taming each according to their needs

RvsRadgy s

dédang majon data disum gyi
Throughout the whole span of past, present and future—

rqe B N N o
a&gwmamq«mqaf\ms

lama trulpé kula solwa deb
Nirmanakaya lama, to you we pray!

8 Lineage Prayers



“WRT Then:
\/ v v v 12 v\mv \/ v 'A o
&N ﬁ’uﬁ@ QIR z\qlr\m N eg

choku kiintuzangp6 gongpa Yyi
The blessing of Samantabhadra’s wisdom mind, the
dharmakaya,

L2 RRRAAR IR E R AR

dorjé sempa garab dorjé dang
Passed on to Vajrasattva and Garab Dorje

A'\;A’ v l“ v v‘\o
NI I FANDS

shiri senghé bardu jinlab té
Down to SrT Simha—

RvsRadRgy s

dédang majon data disum gyi
To the Great Perfection lineage gurus of the three times,

~ a a ~~ a
gﬂl\l'&ai'ﬂg’\ﬂ@a'&'”J'Q"NN'Q'R’\QNg
dzogchen gyiupé lama la solwa deb
The past, future, and present, we pray!

YR Then:

AR AT RA A YA YRR

ACARA R ANY Skt

ditar mikgi yuldu nangwa vyi

Whatever your eyes see, any kinds of forms

s Xgz = X e xzmTo

y ﬁf\ §’\Q@f\ ’\RA\! ISESEAN 6’\ ’aﬁs

chinang nochii ngopo tamched kiin
Outside or inside, the environment or living beings—

Ay\'wr\'qrﬂ'a“éq'&xr\n&r\r\mﬁﬂg

nang’yang dakzin médpé ngang’la shok
While seeing them, remain without grasping to them.

¥ r Ay SRR e
AR R R Ak L
zungdzin dakpa saltong lhayi ku

Freedom from grasping to subject-object is the form of the
deity, clear and empty.
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a‘{f\'aqﬂ'xr\'ﬁm'@'g"&m'q‘ﬁmn'q?\m\xg

dochak rangdrol gyi lama la solwa deb
To the guru, the very self-liberation of desire, we pray!

& ga g rgRassrainraRiass
orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

[N [N 5N
AR YRFARYA YNNG

ditar naweé yuldu drakpa vyi
Whenever you hear any kinds of sounds,

v lﬁl v “ v Al v v o
PR YRR IR Y FHN s
nyendang minyen dzinpé dranam Kkiin
Either pleasant or unpleasant—

NERANA N GUARREAEA
93 3% 99

draktong samno dralwé ngang’la shyok
Simply empty resonance—remain without judgement.

S RN RAA AR FURRAYRS
NGRS
draktong kyégak médpa gyalwé sung
Empty sound, unborn and unceasing, is the speech of the
victorious ones.
MR FAURRAYRA AN T RATNE
BRI AAREN NS AINE
draktong gyalwé sung’la solwa deb
To empty sound, the speech of all buddhas, we pray!

N 5 Em ARE A E A A AT A T RR TS
QAN TRV A ANARRAINE

orgyen pema jungné la solwa deb
To Lotus Born of Uddiyana, we pray!

ARAXRR T WA R A RS
AFTIRTINRYAGTE

ditar yidkyi yuldu gyuwa vyi
Whatever fleeting thoughts appear in your mind,

10 Lineage Prayers



‘@’q%«'&k\r@q'rga'};’q'q%qxwr\g
nyonmong dukngé tokpa chishar yang
The mental afflictions of the five poisons—

A UL o ot S - - o
ﬁﬁ AYEN ’\@’\a WNRIN'A ﬂ@ﬂ;
ngonsu jécho loyi chomi shyuk

Do not entertain the past, chase the future, or contrive the
present.

~ ~~
AY TR NTAGA NN SRS

gyuwa rangsar shakpé chokur drol
Simply allow them to settle naturally into the dharmakaya.

iq't\rxr\'ﬁm'@'g&m'qi(m'qu?\mxg

rigpa rangdrol gyi lama la solwa deb
To the guru, rigpa’s self-liberation, we pray!

ST AR, SRR
QAN TRV A ANARRAING

orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus Born of Uddiyana, we pray!

Av v £ Al v v v v o

g %Rﬂgfxﬂq A 1§R’\ﬂ 5| f\fxs

chitar zungwé yulnang dakpa dang
May we outwardly perceive all objects as pure,

RATREF NRA NN DR FATRRS
AR AR R

nangtar dzinpé semnyid drolwa dang
Internally free the very mind from grasping,

Vgl A .‘(\N.q. °
QAR AN TR RGN

bardu 6sal rang’ngo shépa ru
And in between, recognize the nature of luminosity.

ARNGREGESSF SN EIFS SFACE

diisum déshek namkyi tukjé vyi
With the compassion of the sugatas of three times,

Q’\ﬂ'Gﬂ&'?&'gﬁﬁ%'ﬂ%éﬁ'@k\!gﬂﬂg

dakdré rangyu drolwar jingyi lob
Please grant blessings for beings like us to be liberated.
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Prayer to the Nyingma Lineage Lamas

uﬁ'qaa‘{x&&m'ﬁq@m'ﬁ'&:] 1

kiinzang dorsem garab shri’i seng
Samantabhadra, Vajrasattva, Garab Dorje, SrT Simha;

e BN
QTR |
pema kara jébang nyishu nga
Padmakara and his disciples: the king and twenty-five subjects;

¥rgxagRa RN ah e ¥ XA

SN NAaRVANR VAR A N

sozur nubnyak terton gyatsa sok

So Yeshe Jungne, Zur Chodying Rangdrol, Nubchen Sangyé
Yéshé, Nyak JAianakumara, and the hundreds of tertons—

Q’WG’ﬂSR’ﬁ'&I'g&INW'ﬂ{W'Q'G;\QN] 1

kater lama namla solwa deb
To the lamas of the kama and terma lineages, we pray!

a (AN A
ANAPREFUANYRE |
Spoken by Longchenpa

Prayer to the Palyul Lineage Lamas

54"4\1 '34\1 '@7\1 YN "\R’Q%N AR ‘ ‘

chokdii gyalwa sédang chépa yi
The unsurpassable embodiment of the wisdom, compassion,
and power of

\ v \l 2 AVAU v v l\
ABHRS YNGRV Y=A] |
kyentsé niipé chizuk lana méd
The victorious ones and their heirs in all directions and times,

Ny S . . . N
@4" g’ﬂl\( Q%@ NANAR Qf\ﬂ" ’\RYN WA Qfﬂ ]
chak’dzok tenpé ngadak palyul weé
And lords of the teachings of mahamudra and dzogchen—

wq'ﬁ«'qgﬁqxwmmqi\?ﬁm'rz?\mq ‘
yabsé gyiipar chéla solwa deb
Palyul lineage masters and spiritual heirs, to you we pray!
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AL A ~~ A
N| (RS YR A G RGN AN
Prayer to the Longchen Nyingthik Lineage Lamas

Prayer to Longchen Rabjam

aé&'ﬁr\'&\ém'ma'@qgﬂ'&?éﬂ'ﬂ%«'ﬁr\" ]
dzamling dzépé gyendruk choknyi dang

Though you had the power of compassion, learning, and
realization

gﬂ«'é'rgr\'?;’qN'&@&na’&g"&mwr\q ]
tukjé lungtok nyampé tu’nga yang

Equal to those of the Six Ornaments and the Two Supreme
Ones, the adornments of the Jambu continent,

WN'”rif\'f\&'qxgﬂ'na'QQN'@ﬂN'@N] ]

naktro dampar bépé tulshuk Kkyi
Still, remaining in forest hermitages, through secret yogic

disciplines
aﬁmﬁ«5«%:@«4&-5@@1 ]
khordé chokur dzokpé longchenpa

You perfected samsara and nirvana into the dharmakaya—
R R5HR ITARN AT RATN] |

driméd o6zer shyabla solwa deb
Longchenpa, Drimé Ozer, at your feet we pray!

Prayer to Jikmé Lingpa

P S o S X Yo

ﬂl\lg@ﬂ&!@ﬁqﬂmﬁ\i qgaqw ]

shéja kiinkhyen drola jétsé ter

Knowing all phenomena, treasure of compassion for all beings,

a'&fr\'?fr\'éxwagmgﬂ«'q@x&fgﬂ ]

driméd oOzer yangtrul tukter dzo

Reincarnation of Drimé Ozer with a treasury of mind treasure,
A A a Nt

RA AN LRSS FHNARFARITA |

osal longchen namkhé naljorpa

Skylike yogin of the vast expanse of clear light—
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a A Qa ~ N
AR N FRARFRN A AR RARN] |

jikmé lingpé shyabla solwa deb
Jikmé Lingpa, at your feet we pray!

Prayer to Jikmé Gyalwe Nyugu

Gfdﬂk\!’ﬁﬂgﬂ"'gﬁ'ﬁﬂﬁéﬂgﬂk\!'?ﬁﬂg’m ‘
pakpa jikten wangchuk tukjé trul
Compassionate manifestation of Arya Avalokitesvara,

ai’m'axg“;r\'gf\naﬁf\'r{rfq&gq 1

drowa tarling dropé dédpon chok
Supreme guide for beings on their way to the land of liberation,

~ .5’.\/. .\‘/.‘\. .\‘/.

AINEYR RIS FVAINA |

dreltsed donden longchen naljor pa
Longchenpa’s yogin benefiting whoever is encountered—

a l\ . .. Av v v \/ 12 v >
qﬁﬂl\! 5\!’\@“\! QQ%QXﬂNN R q’\ﬂl\q ]

jikméd gyalwé nyugur solwa deb
Jikmé Gyalwe Nyugu, to you we pray!

Prayer to Jikmé Chokyi Wangpo (Patrul Rinpoche)

@'ﬂgx@m'q%ﬁm'ﬂa'qg] ]

chitar gyalwé sépo shyiwa lha
Outwardly, you are the bodhisattva Shantideva,

2N a
AR SRR e b
nangtar drubpé wangchuk shawari
Inwardly, the lord of all the accomplished masters, Shawari,

NRR AN X BA HA) A XA HAREN
q RS FAEARRLARARN] |
sangwa pakchok dukngal rangdrol ngo
Secretly, supreme Arya Avalokitesvara himself (Natural
Liberator of Suffering)—
A l\ v\‘/ l“l l\/ v \/ v v \
Giﬂk\! 54’\54\! T r\naqqu\m g R’\QN] ‘
jikméd chokyi wangpor solwa deb
Jikmé Chokyi Wangpo, to you we pray!
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Prayer to Lungtok Tenpai Nyima

e ACA” a
SNAGANGPRILAYINRAYEA |
chogyed diipa ro'nyom ngangdu shyik

You untied the knots of the "eight concerns" within the sphere
of the same taste,

Frrga R RgRaywA] |

I6jé rimo kadak yingsu yal
Dissolved mental fabrication in the sphere of original purity

Eﬂ«'ﬂéﬁ"ﬁa’qm@qm'&f‘r\’qg&m%qw 1

dzogpa chenpo néluk ngénsum zik
And directly realized the nature of the great perfection—

rgﬁg’qmngqn&%&xq‘ﬁmn'rz?\m\q ]

lungtok tenpé nyimar solwa deb
Lungtok Tenpa Nyima, to you we pray!

Prayer to Pema Ledrel Tsal (Khenpo Ngawang Palsang)

v v v v l“v‘\v‘\ v
VIR GHATRTNANH] |
diisum gyalwa kiingyi yéshé ku
The primordial wisdom kaya of all buddhas of the three times,

AT LAY AL
AR EFREYRITE| |

pochen dorjé kunyé bimala
Vimala, who attained the vajra body of great transference,

&'ﬁ«@'&&'ﬂ%’&mqﬂﬁ'r\qrq ]

yéshé gyumé garkhen ngakgi wang

The illusory dancer of your primordial awareness, Ngakgi
Wangpo—

BRI RYAL EA A AN T RATA

[ INRINEHAT] Al

pema lédrel tsala solwa deb

Pema Ledrel Tsal, to you we pray!
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Prayer to Palchen Diipa Tsal (Second Penor Rinpoche)

iq'qﬁﬁ'éﬁifngw&ﬁam&] 1

rigdzin chenpo jikméd lingpa vyi
Holder of great vidyadhara Jikme Lingpa’s

. o < . S 2N
VARV YR IZRAGEHHG D] |
zabter dakpo kiinzang shyenphen gyi
Profound terma teachings, Kunzang Shenphen,

AN AT
QN&I'NN'@'Q%N'§'QG’§N'N'&>] ]

samyé gyutrul drawé rolmo ché
Your great display of the illusory net is limitless—

ﬁr\m'%ﬁ'aim'm'gmm'qﬁm'qu?\qm 1

palchen diipa tsala solwa deb
Palchen Duipa Tsal, to you we pray!

Prayer to Thubten Chokyi Dawa (Second Choktrul Rinpoche)

@WM&@ﬁ'@&:&'ﬂgﬂ«'rzz&ma'r\mm ‘

gyalkiin khyentsé rangzuk jampé pal
Mafijusri, embodiment of all buddhas’ wisdom and compassion

%qm‘@«'@;’%ﬂ'ﬂ:@«'ﬁ@«fmm 1

nyikdii ngurmik gargyi gyérol pa
Who joyfully appears in a monk’s form in this degenerate age,

q«:qg&"féx’gﬁ'mag'&'&gﬂ 1

sangsum dorjer drubpé lama chok
Supreme lama who accomplishd the three vajra secrets—

12 N v« l“l 12 v « 12 v ‘\
FRAYEENY FIRAAATAATN] |

tubten chokyi dawar solwa deb
Thubten Chokyi Dawa, to you we pray!

16 Lineage Prayers



Prayer to the Root Guru

\K v, v . 12 v . 12 &4 .

NG P NANGN ARG GHR]

yonten sangyé kiindang nyamna yang
Although your qualities are equal to all buddhas,

'A v v v v, v, v Av \'/
VR NAGNPANZ R4 |
kadrin sangyé kiinlé lhakpé gon
Protector, your kindness surpasses all the buddhas combined—

NN ~ A
ARG ARG AR T AR |

tsawé lamé shyabla solwa deb
To the feet of the root guru, we pray:

v v\/ 12 l\l 1“ v“ 1\‘/
Q'HN f’\\gﬂl\i 64"4\1 g aﬂ%@ﬁ A aﬂl\q x
néluk tokpa kyéwar jingyi lob

Grant blessings to realize the natural state of all phenomenal!
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LN AL AA N, N7 Y S
| [ NYNAARRY INES FU NN IAINTAF

AN v“v v v « v v 12 v\ 12 [2 K2 v\/
NI ETAN T ARG TRGINNA ]
The Source of Accomplishment, Sprout of the
Two-Fold Truth: A Prayer to the Wisdom Dakinr,
the Great Bliss Queen
By the First Dodrupchen Rinpoche

12 1‘\1 v Av“v 1““1 v, 18
NESLHERER Rk
guru déwa dakkini sarwa siddhi pala hung
P o TN . A
ARFRYNARIUARHFREN] |

détong trodang dralwé podrang né

From the palace of the union of bliss and emptiness beyond
elaboration,

EaryANE M RIR R YR
FABFYHRIRARYGRA |

chokii tonpa kiinzang yabyum la

To the dharmakaya teachers, Samantabhadra and
Samantabadri—

q@«&r\'a‘ﬁﬁgmf«'qm'ﬂ‘&\?ﬂ'qu?\qm 1

nyiméd dzindral ngang'né solwa deb
Within the state of non-duality free from grasping, | pray:

\/ v 27 v Al 22 vﬁ i‘\ l\/
TEHIIN ARG IIZ TGN |
shyonu bumpé kuru jingyi lob
Please bless me as the youthful vase body.

=XRas PN gRNAEIREN
LAV SRR SRR
nangtong lhiingyi drubpé podrang né

From the palace of the spontaneous presence of appearance
and emptiness,

AR NARE A AW YRS RYA A
5 NEFRIRINA
longkii tonpa riknga tangchal la

To the sambhogakaya teachers, the five buddhas in union with
their consorts—
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g:\'c@]'q?\'%qr\r\'qm'qﬁmn'a?\qm ]

zungjuk déchen ngang'né solwa deb
Within the state of the great bliss of union, | pray:

542a'gmﬁmé{fwa&@q@m%’qw 1

tadral longch6é dzokur jingyi lob
Please bless me as the limitless sambhogakaya.

XX NN
AR FURAANRRFRURN N |

saltong roltsal gakméd longyang né

From the vast expanse of the unceasing dynamic display of
clarity and emptiness,

A Y
%4‘]&\1 'ggm'ﬁq'gqn'qmawmm ]
tukjé tulkii tonpa samyé la

To the compassionate nirmanakaya teachers manifesting in
inconceivable forms—

g&'ﬂg&'ﬁr\na’r\r\'ﬁ«'q‘ﬁm'qu?\qm ]

namsum dedpé ngang'né solwa deb
With the three kinds of faith, | pray:

qmgngm'na'ﬁ'géﬁ'@mgw 1
gangdul trulpé kuru jingyi lob

Please bless me as a nirmanakaya to tame beings by whatever
means necessary.

G ataE

okmin péma okyi podrang du
In the palace of Unexcelled Lotus Light,

YR EANEUA RIRAF A A

5 AP R AN

tonpé shyalkyin péma jungné la
To Padmasambhava, the regent of the Buddha,

IMRRE I IRRRFN AN TRAT] |

kadrin drenpé ngang'né solwa deb
Remembering your kindness, | pray:
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BN Ve N2 NN - W > Sy (gl
Gg&&’ﬁg@ﬁ%@ﬁ N gﬂk\q ‘
gyurméd dorjé kuru jingyi lob
Please bless me as the unchanging vajra body.

qm’gmsxﬁf\'&ma"gﬁﬁm@'qrﬂ ]

néyul durtro khacho yongkyi dak

The sovereign of all sacred places and holy lands, charnel
grounds, and celestial lands,

‘/.‘\q &Té AT
E R g gaay=s |
dorjé pakmo jana sagarar
To JAana Sagara, (Yeshe Tsogyal, the emanation of)
Vajravarahi—
v A' v v \/ v v \
Q@éﬂ’\ﬂ“% QAR ql\I 4"4\!@! g R’ﬁl\q ‘
chudruk gawé ngangné solwa deb
From the state of sixteenfold bliss, | pray:

‘\1\‘/1 A ., ﬁ v 12 v“ l“ v\'/
RANRAGN REFIUARIFINFAN |
détong nyidzin dralwar jingyi lob

Please bless me to realize the union of bliss and emptiness free
from grasping at duality.

@N ’Uﬂﬂ éﬁ NN m@’qﬁaﬂi\f N ﬂﬁ& ﬂ ‘

gyalkiin kyédyum khandré sangsum na
In the three secrets of the dakini, the mother of all buddhas,

YR TR ETR A A RN AFAYT
TR RIRNANARINRGREN |
densum yongdzok dampa rikgyé lhar

The complete three seats are the one hundred sublime
deities—

ﬁ‘f«'@?ﬁ'@qgmm’m'qi(m'qu?\w 1

ngoddzin shyendral ngang'né solwa deb
Without fixation that grasps to reality, | pray:

g'?fqm’f'q%q’g’qmnx@q@m’gqm ‘

lhatsok rochik tokpar jingyi lob
Please bless me to realize the hosts of deities as one taste.
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o A A e m e
RYRRNERRNERIRNT9NE] |
ngowo rangshyin tukjé daknyid jeé

The lord who is the embodiment of nature, essence, and
compassion,

v v v v ~ v \Alv 1\ 2/
gqg& @ﬂ&]@iﬂg@ q’\ ERN‘ ‘
tsasum nyugu khyentsé o6zer la
To Khyentsé Ozer, son of the Three Roots—

AR AR RARA AR SRR RRRA |

dedam gongpel ngang'né solwa deb
From the state of increasing faith and samaya, | pray:

vA v A v v > .. l“ vA l«
gﬁ]l\i N’\ﬂ%ﬂ ‘\72 RN fxﬁgﬁ N éﬂl\!] ]
tukyid chiktu drépar jingyi lob

Please bless me to merge your enlightened mind with mine.
e > N S i .

AU YRE T BAPRNANEN |

dropen nyingjé kinkhyab longyang né

From the vast expanse of omnipresent compassion for beings,
A l‘\ VA ) 1\/ v\ v v v,
GEE‘N &!f\fﬁ Z\\\ ‘2’\ ER’\RYN anxrxq ‘

jikméd trinlé 6zer palbar la
To Glorious Jikme Trinle Ozer,

& A FE VG RR G AN TRRIN
PETEARARENA Al

damtsik gyiinden ngang'né solwa deb
Within the state of continuously upholding samaya, | pray:

28 A A~
xq'qg&m'gqmt\mgq'qx'gg'@wgﬁ«q ‘
rabjam trinlé drubpar jingyi lob
Please bless me to accomplish infinite enlightened activities.
Q‘,N@! Q?Q gﬂk\! EN GNRG’\N NN 64‘ ‘

soltab tukjé khordé chéso chok

By the power of compassion invoked with this supplication,
[may | realize that] all phenomena of samsara and nirvana

u{g‘m@&&’r@n@ﬁ&’x’w@q 1

kiindzob gyumé pégyed namrol kyang
Manifest as eight similes of illusion in relative truth, yet
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A N D A AT

AF AN RTAIN PRATUANRFHA] |

dondam déshek nyingpor yongdum pa

In absolute truth are completely unified in buddha nature.
YRARNHIRGURT PG & |

nyangdé tadral dongyi iima chok

Nirvana, free from extremes, the absolute middle way,

@q'}fw'ﬁ@:&ﬁ&rﬁ«'&mq'rzijr“z'qm 1
chakdzok yerméd yéshé khandro shyal

Identical to mahamudra or dzogchen, is the very nature of the
wisdom dakini—by directly seeing her face,

&foﬁ ﬁ& &ﬂ?ﬁ& NIRAWANRQ|'A ’utﬂ ]
ngonsum tongné tayé drowa kiin
May | obtain the glorious power to establish all limitless beings
RRay Ry XaE Fagaadxad
AT N RS GRS |
dakméd lhamo tsogyal naljormé
In the state of the selfless goddess,
ﬂ ‘154’\5\1&4" 2\ Qﬂ’\%ﬂ ‘-'\54“4 AR ﬂﬂ ‘
gopang chokla gonii paltob shok
The yogini Yeshe Tsogyal.
LN AN N AT a a a_ & [N
BNWINAARAY IR EF FU AR ANNARAIN ARG A GNP JARNTTRGR
N A S R £ E a1 S S Y T N R R g s MR E A OS

TAVEVITANHIAN R ANARGIRYH ARG TAKAN] 2RI

. S > NN SN S oy \C AN S B o > G X5 S gy
RSN YT LA F& é:qm TNENRIRA IR G qax AX| gAagx
4'@'naf\'qqﬁ'R@'@N'&5&1':1@41'4“'['gat'ﬁm2&\1"a’q'@gt\'&r&g}m'qa'&'i]n'%qgf
J\Jf\'al'ﬁ‘N'@N'Q@N'Q'ﬁf\&\(ﬂ"\ﬂ\]ﬂxg’\%ﬂ Nﬁ'&!ﬁ"'ﬁ!” i
Thus, this prayer of the wisdom dakini Dechen Gyalmo (Queen of Great Bliss)
called, "The Sprout of the Two Truths, Source of All Accomplishment,” was
written by yogi Kiinzang Shenphen outside of the confines of meditational
equipoise during post-meditation at the fervent request of yogi
Samantabhadra Dharmadi, who is endowed with the wealth of learning,

devotion, and samayas, and my niece Tsoknyi Wangmo whose previous
virtuous karmas have ripened at this time.It was transcribed by Gyurmé Yeshe.

May it be virtuous. Sarva Mangalam.
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% QRA '&'NNO &]' '&g m’ﬂ\.% v m'& v .q‘\.
: Brag AR s PUHNSFURASHZUNIFIA
AN -~ el
ARRAC RIS S AEE
From the Longchen Nyingthik: The Main Sadhana of

Mother Tsogyal, Queen of Great Bliss,
known as the "Glorious Garland of Great Bliss"

< B (o Wi S, o 2, S P 2 S
38 NRR3Y] ﬂ’\ &aﬁ @N LSRN f'%@ﬁz ﬁ@“x! R ﬂ& g‘ 4“64'1 ﬁg&:
pYagd el AL AT QA
&N'Q@R”\&R’ﬂ“g’&léﬁ%ﬁs ’\'%K'ﬂﬁ'af\'&!'iﬁg foﬁ%ﬁ%qgﬁﬁgﬁ

P v V\UV v« iﬁi\ Av v V v v v 7 \‘/ v‘\v
4“5&4\12 ﬂ@! ’\R&! YR ﬁﬂ" 4’] c}ﬁg @ﬂf\ 5«1&’\ LSESICAS 2 ﬁl\l Qﬂ%’ %ﬂ )
@ﬂ"l\l YRAY ﬁN‘
Homage to the Dakini Queen of Great Bliss! In the center of a half-moon
shaped mandala with one door, there is a red dharmodaya (two triangles
forming a six-pointed star) marked with the symbol of the deity. Upon that,
place the “sustainer of bliss,” [skull cup] filled with madana (liquor), or the
precious substances, medicines, and nutriments. Place a crystal and mirror

on top of it as the life support. Arrange the outer and inner offerings around
them. Sit facing toward the west.

The following line is not in the original sadhana.

Invoking the Field of Merit

Q& Qe AT A A AN AN &
ARAYRAZGUNRY INALNNN] A JNHAIRYI{TAC

qﬁxa, g AR FR K S &I'&me'ﬁg'k\!'&!'é lotus mudra,
OF AR O | o snap

rangi nyingé hiing’lé 6zer tropé | yéshé khandro
kyilkhor gi lhatsok tamched diingyi namkhar
benza samadza

By radiating light rays from the hiing at your heart, invoke the
entire assembly of the wisdom dakinT’s deity mandala in front
of you in space.
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ARNFINY R T
First, Taking Refuge

NN A A
53 a&r\wﬁk\mm’ag@ﬁs

namo kyémé yéshé khandro ku
Homage! To the unborn wisdom body of the dakinr,

v‘\ 12 v v v, \/ v o
AR R GREFN ARG

gakméd rangjung naljor ma
Ceaseless and self-arisen yogini

@m‘g&’{‘é‘mqﬁms

gyalyum dorjé pakmo la
Vajravarahi, mother of all the victors (buddhas)—

aﬁ'agm'&f\nxamg&%:
dudral médpar kyabsu chi
To you | go for refuge without union or separation.
AFTYN] Recite three times
A S REA N

Second, Developing Bodhicitta of Aspiration and Application

« Av v v v v\/ 12
92 AN FN RGN HAARG

ho diné jangchub matob bar
Hoh! From now until | have attained enlightenment,

s S . ol Vgl .

Nﬂk\l CNEA S| @’\Q%ﬂk\l ﬁNZ

yéshé khandro khyodrub né

By accomplishing your state, wisdom dakint,
et a aa
@ﬂN'RN'gN'QG’N&N%ﬁ'S\&INg

chokri dralwé semchen nam
Without partiality, all sentient beings

P R VY 2
Q&S NAAFRATAYS
déchen sala gopar gyi
| shall lead into the state of great bliss.
AFTYN| Recite three times
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The following sections, up until “Descent of Wisdom Blessings,” are taken
from the Rigdzin Diipa sadhana.

Eaeaay)

The Accumulation of Merit

«0 v v . UAU A £ o

§° éNN é%{ﬁﬁﬁﬁ §° monotone
ho chulé chubur jishyin du

Hoh! Like bubbles arising from water,

AL a aQ
w'qm'ﬁgmmm'gm'mgxz

yéshé ying’lé trulpé lhar
The deities manifest from the basic space of wisdom.

A~ a ot
&Rﬁ'ﬁ&'&ﬂ'ﬁﬂ'@ﬂ'@éﬂ'ms

ngonsum rigpé chaktsal lo
Directly recognizing them is the homage.

NN N
AN YRARARA SEA HRAIAS

nyamnang gongpel choépar bul
| offer increasing visionary experiences.

2N A

xq'r\t'ér\'rdmf\r\'@nqq«g

rigpa tsedpeb ngangdu shak

| confess within the maturity of rigpa.

\/ UA v v 1\ v“v

&N ‘9’\ E’\f?\! ENWIRS

chonyid zedla jéyi rang

| rejoice in the exhaustion of phenomena into dharmata.
A A NN A

Gﬁ'éﬁ'{{}ﬁﬁ&'é&'@ﬂ%ﬂﬁﬁ

pochen longné chokhor kor

From the expanse of the great transformation, turn the wheel
of dharmal

A A A
AER YN B NXAGAN AR ARG

jali chenpor shyuksol deb
Remain in the great rainbow body, | pray!

A E s AEE AR KA
T SN GHYIN G
gétsok shyonu bumkur ngo

| dedicate all accumulations of merit to the realization of the
youthful vase body!
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Dissolution of the Field of Merit

égé’ﬁ'%g gqm'a:\'ism'xr\m'ﬁa'qxgﬂ hook, lasso, chain, bell
mudras

dza hing bam ho | tsok shying nam rang la

timpar gyur

Dza Hiing Bam Hoh! The field of merit dissolves into oneself.

[If one is practicing the sadhana of Yumka but not performing tsok, omit the

Kartor and Gektor offerings, etc. Continue with “Blessing the Offering
Materials” on page 32.]

Blessing of the White Torma (Kartor)

g D g N2 L B XN e o
Ly EHIY) WIEEERYGY e 48
benza maha shiri heruko hang | daknyid dorjé

trowo kur gyur
One transforms into wrathful vajra heruka (Hayagriva).

O T AR gy

ENE m] G\Yﬁgfﬂﬂéol\lﬁ géieﬁg‘ﬁﬂé?ﬂ

ram yam kham | om sobhawa shuddha sarwa
dharma sobhawa shuddo hang

YreeRe =
5 NS
tongpa nyidu gyur

Everything becomes emptiness.
T a

o A _AA N A~ & AN A~
ARYRARR A g@m 'Rﬁ'f\f U L§‘-’\ WRY 'ﬂf\'@éﬂ G§R§ﬂ 5&'&1 ’

%
N g \F a FA A

m"-'\4'1'i'X’@NYJ'@ﬁ'ﬁ&l'54"N'ﬂ'ﬂ@ﬁg’@'&%’&éﬁ'ﬂ%’%ﬂ

tongpé ngang lé dhrum lé rinpoché yi néyang

shingya chéwé nangdu torma khadok driro niipa
plinsum tsokpa ditsi gyatso chenpor gyur

Within the state of emptiness appears dhrum gfrom which
arises an enormous, spacious jeweled vessel containing a torma
that becomes a vast ocean of nectar endowed with abundant
color, smell, taste, and potency.

&~ e
G\Hﬁg‘:gj garuda mudra
om ah hung

AFTYN| Recite three times
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%&‘ggl\miﬂg?qéﬂﬁéﬁ

bhumi pati sapariwara benza sama dza

crosség

SN > W NN el S e e '\'q° Ry B S
ARV R SR SIVERE ek e e
v l“'ci v v 'ol v
;P Db 4’1 ﬂ i A ﬁ?‘ sky treasury mudra
sathana pati ksétra palindza nama sarwa

tathagaté bayo bisho mukhébhe sarwa thakham
utgaté saparana imam gagana kham soha

AN

Recite three times

Actual Offering

v L) A v v v v
PATANNANZ G | hold §
gangdak dirné lhadang lu
All those who dwell in this place: gods, nagas,

el N 2 ‘_,4’ P "R A1
YA VNG |
ndjin sinpoam shyendak la
Yaksas, raksas, and others—

A v \/ 1\‘/ 12 v '\‘/ v A
PRy |
kyilkhor dondu sachok di
For the sake of the mandala in this place,
v v\ v“ v L7l «
A GRAGgrr TR | @oreser § &

dakshyu khyédkyi tsaldu sol

Please grant us the space, | pray!

lAl vﬁv lA'
%& SL?U\Y 5 ﬂﬁ roll g and snap fingers

bhumi pati yahi getsa

(D=
&
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Torma for Harmful Spirits (Gektor)

Recite the following while performing the hook mudra to summon the
harmful spirits:

Nﬁ%ﬁ@’qéwéﬁ hook mudra
sarwa bhuta akarshaya dza

Offer the gektor to them with three repetitions of the mantra and the sky
treasury mudra:

N T T IO T A T R R N O T O R T A R T R Ry S
Nﬁqgﬁa\tcmﬁ§gqggqqa\\;mgﬂﬁgm@35§vw&
Py— .cval\.o. v v\v v
Q‘, E‘ ﬁ A ﬂ% z\ 8 @ Bﬁfﬂ sky treasury mudra, then@omastergg

sarwa bighanen nama sarwa tathagaté bhayo
bisho mukhébhe sarwa thakham utgaté saparana
imam gagana kham grihan édam balayeté* soha

RN

Recite three times
RAS AR AS
NIRRT e

Commanding the Harmful Spirits

SN, . P2 S - NS VoSN N

%2 ﬁﬁﬁg‘-’\ g“’\! S (2 ‘-'\@“4 amxrvﬁ:

hri noéchii trulpé kyilkhor dir

Hrth! In this emanated mandala, the place and beings within,

v L2 v «v v“v‘\ o
N YRR IR T AA]NE
lakta barcho diikyi rik

All you malicious and obstructing demonic forces—
A

%x'&mr\m'qqqg?\ws
torma long’la shyendu deng
Take the torma offering and go elsewhere!

Y- N A
MR RANFE BN @ [ aster H oAl
kalé déna dorjé shyom

If you dare disobey this command, you shall be annihilated by
the vajral

4 Alternate pronunciation: balingtayé
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Ry g e

Expelling with the Mantra of Four Hiings and Power Substances

H4a34a3E T395% T A3 e 4O
vaﬁ,m.§° ) q‘%ﬁ q@ﬁémé}mgq@ Recite during music

om sumbhani sumbhani hiung | grihana grihana

hing | grihanapaya grihanapaya hiing | anaya ho

| bhagawan vidya radza trodhaya hing phat
A aQ

YRAATIYA S

Meditation on the Wheel of Protection

B2 YRAFAA TR AR
hri nangsid dakpa rabjam la
Hrth! In the infinite purity of appearance and existence,

\ v v 2 \/ 'A 2 '\
Qﬂ'ml\! ’\R QRQ',6’\ &RNR&!’\Z
gekdang barché ming’yang méd
Not even the name of obstructers and obstacles exist.

P .q‘\ ¥ vo

A INEHHIAGHARTRA:

lobur namtok trulpé don

Yet, for the evil spirits, the delusions of fleeting thoughts,

N - . o
ExadrararyaEaaasn s @O maseer £0 &

chdying ngangdu tsamched do
The boundary in the state of dharmadhatu is set.

* Throughout the sadhana, only the vajra master plays the damaru. If the bell
is played before the chanting begins, then only the vajra master plays the bell.
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AN S A
W N PR AT

Descent of the Wisdom Blessings

<

e ‘g«sm'g«rﬁa’rﬁg:ms

hing trodral chokii podrang né
Hing! From the dharmakaya palace of sheer simplicity,

S " . "= o
ARAR VRN FN & §RIRS

dangpo sangyé kiintuzang
Primordial buddha Samantabhadra,

aQ ~
xqmgwng&gmummm:

riknga yabyum trulkhor ché
Buddhas of the five families, consorts, emanations, and retinues—

g " vy DD 2% o ®
’-'\QF\N ng\gj &Ngﬁ&aﬁ I} masterig
gong'gyu lamé jinchen pob

Lamas of the enlightened mind lineage, shower down your
supreme blessings!

g@gﬂ"{'i&"ﬁg:ﬁm:

gyutrul dorjé podrang né
From the illusory magical vajra palace,

ﬁqa'xq'azsq'f\qm'qﬁm'q%'r\r\g
garab jampal shenyen dang
Garab Dorje (Prahevajra), Jampal Shenyen (Mafjusrimitra),

JR=gaaym¥a:
AR

shrising jhana sutra sok

Sr1 Simha, JAanasatra, and the others—

P vy DD 25 o @
Q% qgﬁgj N Sﬁ 5‘% XS masterig
dagyiu lamé jinchen pob
Lamas of the symbolic transmission lineage, shower down your

supreme blessings!
ai’m@mgmuaﬂfg:ﬁmg

drodul trulpé podrang né
From the nirmanakaya palace that tames beings,
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A v Q v v v L) o

xq) aé§ RFYARNG RGRS

rigdzin gyedang pema jung

The eight vidyadharas and Padmasambhava (Guru Rinpoche),

2"’\‘1 N ‘3 ﬂg f'gi(fﬂ" B\

jébang nyishu tsa’nga sok
The king, the twenty-five disciples, and all the others—

”. o DD 25 o
%ﬁ qgﬁgj AN Sﬁ 5‘% KRS master gg
nyengyu lamé jinchen pob

Lamas of the aural transmission, shower down your supreme
blessings!

a A a QA
AT RAXAA A IS 25
kyilkhor dila trakchik ton

Make this mandala glow vividly in splendor.

gq'g“”‘?\"""ﬂﬂ%ﬂgmg
drubdzé dila shyakchik Kkyil

Enrich the ritual substances and
A ) £2 ‘\v\ v«
rg«'r\qwr\m Qﬁéﬁ ﬁxg

li'ngak yidla déchen por
Ignite great bliss in body, speech, and mind!

« v v l\/ v \‘/ v l\/ o
5454‘ ‘-'\R%tﬂ &IR’\RN %ﬂ %{G\lc @o master g@
chokdang tiinmong ngodrub tsol
Grant us siddhis, supreme and ordinary!

$osole Sem drm T
&regas R TEERFARS

om ah hing vidyadhara é a rali phem phem

T AT /YT
hing hiing hiing hiing hiing hiing
hing hiing hiing

(ﬁ«'ﬂ‘{r\’x’wﬁ'iq'@r\ﬁmg

Reciting thus, play the musical instruments vigorously.
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LA
ﬂﬁ&'ﬂ'&l&’\'ﬂ"ﬁxﬂéﬂ:
Third, Blessing the Offering Materials:

Reeede sXarim s rarfarmsae
G\l@&e‘:a’e "'\’\N SENE ﬁfxﬂi&l gﬂ Qﬁo

om ah hung | ngépér dzinpé namtok kiin
Om Ah Hiing! All thoughts of grasping phenomena as real

@'ﬁ&'ﬂ«:ﬂg&'&xgﬁ'n&ﬁqz

chinang sangsum chopé trin

Are transformed into clouds of outer, inner, and secret
offerings.

v v 'w' \‘/ 1\‘/ l“
’Uﬂ@ﬂﬂf\ﬂqq’ﬁwﬁ ﬁ:
kiintuzangpo doyon ni
The objects of enjoyment, resembling Samantabhadra’s,

-~
. O A ;
G MAY YRARLIRAS @48
namkha tabur dzedpa méd

Are inexhaustible like the sky.

Nﬁ%é«&&%ﬁ é_g then afterwards @Oég @

sarwa pudza samaya ho

(Bro-oe

AETYN| Recite three times

Ri .. = vA £7 'A .\(
RY@\' g Qaﬁ ECAIO| 5&%3«12
Fourth, Development Stage According to Ati Meditation

a3 §Rﬂ'ﬂ&k\1’6r\'g&r§3§r\:

ah nangwa tamched yum’ngé long

Ah! All appearances [the outer world] are the vast expanse of
the five mothers;

o o
YRR IR HARAYRRNS

sidpa tamched khandro dal

All of existence [the beings within] is the mandala of the
dakints.

g@ﬁmm'aﬁm'ﬂqmw«rm&:
gyukyen lédé shyalyé khang

The celestial palace, transcending cause and condition,
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A_A, K VoS N S\

ﬂﬂ o\ ‘§Q" 64] BN ’\@RN g‘g

tiklé nyakchik chéying go

Is the sole sphere with a dharmadhatu gateway.

AR RS ARXAR Y TRATAE
AR5 ARRARERRATNS

déchen barwé podrang i
In the center of this palace of blazing bliss,

l\ l‘\ v v v Al\ o
FYN A NXAGRIRFAS

chukyé gésar shyedpé teng
Upon the pistil of a blossoming lotus,

N D A AF
FRAARF A NAXAY XSS

nyimé denla khandrd tso
On a sun seat, is the chief of the dakinis:

\/ v Av\‘/ vy v l\‘/e
ENHAPRE AR

choki longna kiinzang mo
Samantabhadri in the vast expanse of dharmakaya,

\/ v Av“ Ty v lAO
AR HAARE Y T8

longkii shyingna waraht
Vajravarahi in the field of sambhogakaya,

émﬁ'&'ﬁ«'&g@m'&:

tulkii yéshé tsogyal ma
Mother Yeshe Tsogyal in the form of nirmanakaya.

v A 12 v A v v \'/ v o
FAARAINNHIFHATAN=
shyalchik chaknyi kudok mar
With one face and two arms, her body is red in color,

VW EER B
T[RRI AGHNARTGAN 04

chermo nyampé dortab chen
Naked, standing in the dancing posture,

GBI RAGIRGaE
shintu chakdang shyedpé shyal
Expressing great passion with a laughing face.
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UN/ v Al v‘\
541'4‘&« ﬂ’\fJR%R 5‘55
chakyé todpé changté ii
Her right hand plays a small skull drum

. . i D e o
SATITRAG IR RRA:

nyengyi tedkar téching trol
Raised to ear level.

\/ v 'Al v . 1“0
A RN
yonpé driguk yuwa ni
Her left hand holds a curved blade by the handle

ANERECALESRE

kula tené choktu gying
Resting on her hip as she stands in a graceful haughty posture.

SR EAR LSS

bhaga gyéshing numa bur
Her bhaga is developed and her breasts swell.

RE U BRRAET SRS

JHERNERII VG

rinpoché dang shyonii gyen

She is adorned with precious jewels, the ornaments of youth,

2 W N o °
GRS rags:

punda riké doshal chang
A hanging garland of pundarika flowers, and jewels.

5«'&3’@{@4}'@'%&2«5
ripé gyendruk kula dzeé
Six kinds of bone ornaments adorn her body.

v v v A' v v o
59 %&1 AREEEL éxsﬁc
naknum utré lentsar chen
She has glossy plaited black hair

S TN e
R BN EIFIERS

rinpoché yi tsédren jid
And a majestic jeweled diadem.
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v Al 'A' A v v A o
f\g L2 gﬁﬁ’\gﬁ\l 2\ Q"Sﬂl\lo
iimé cheni ying’la zik
Her [dharmakaya] middle eye gazes upward into space.
~ a & AZ,
RN 'ﬁ@gﬁ'@l\i AR 'G@f’xl s

longkii chengyi drowa dul
Her sambhogakaya [right] eye disciplines beings.

ém'ﬁ&gﬁ'@m'm&m'qg&uﬂqms
tulkii chengyi khamsum guk
Her nirmanakaya [left] eye summons the three worlds.

A& el ot
LA GRUSKELEYS
kula gyudé kyilkhor dzok

All deities of the tantras are present in her body.
v v l“v\ Av A o

gﬁ]k\i ’q ’\f\m JRZA ’\@RN.,

tuka palgyi bé’ii ying

At her heart, on the sphere of the glorious infinite knot
v \ £ v v\/ v v o

& QE’\R&@R&!RN gﬂ %'e

makyéd rangjung yongdrub lha

Are the unfabricated, self-arisen, truly established deities.
pagiiy ol > NI Vo SR,

RRIAFAIN rgrzfg Q38

khorlo tsib’ngé téwa ru
At the center of the wheel with five spokes

o ey v\‘/ v 2 v ‘\o
TR UASNRTRT A
kiinshyi yidcho nédak pé

Is Samantabhadra, all-pervasive intrinsic awareness,

@qqﬁm'iqw@%nskz
khyab'dal rigpa kiintuzang

The pure nature of alaya consciousness and mental
phenomena,

RN RE AR e
yRERp ARy e
nangtong nyiméd yumdang jor

In union with the consort—the nonduality of appearance and
emptiness.
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%m‘rgxqgﬂm%fm@'ﬁm'ﬁ&:
tsib'ngar zuktsor dushé dang

On the five spokes are the deities of the purity of form,
sensation, perception,

YA R
dujéd namshé dakpé lha

Formation, and consciousness:
g&'ﬁ:ﬁﬁ'ﬂ@r\gr\wzaﬁ&:

namnang rinjung nangta dang
Vairocana, Ratnasambhava, Amitabha,

YN N

AR Shtk Abe

dondrub dorjé mikyo par

Amoghasiddhi, and Vajra Aksobya in embrace with
v v v v v 'AO

Négﬁ ’\Rag&l "‘1@

sachu chendang mamaki

The innate purity of earth (Locana), water (Mamaka),

\' '\/ v v UA v\/

& é’xﬂk\f ’\’WR’\&! éﬂ %"42
mélung gokar damtsik drol
Fire (Pandara), air (Samayatara), and

58 AMARFAN T ARRLAT Y=

namkha yingkyi wangchuk ngar
space (Dhatvisvar)—

qqm'ﬁq'iqm'@'g&g«'a%mz
nédak rikyi yum’ngé tril
The five family consorts.
o A a
qwk\r@qm'ﬁqma’g'qqmg
yéchok wangpo tsashyi la
In the four channels of the four right-sided sense faculties
g&'ﬁm'fﬂna’ﬁ&'&mm'qan

namshé dakpé nangsem shyir

Are the four inner bodhisattvas of the purity of the four
consciousnesses
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[N an [N
YA A NRA VSN RN RGNS
yulshyi dakpé semé tril

Embraced by the female bodhisttavas of the purity of the four
sense objects:

5?! 'N'N'R‘ N '&Y/'&P
AR A Mk

mikla sa'nying gekmo ma
At the eye, Kshitigarbha and Lasya;

L2 . l« v v v A o
iﬂ?@ﬂ {X%&I ﬂ%ﬂo
nawar chakdor luma nyi
At the ear, Vajrapani and Git3;

l&'m'ﬁ&%‘f\'@f\ﬂ%&

nala nam’nying trengwa mo
At the nose, Akasagarbha and Malg;

@Wgﬁ?&!'ﬂ%ﬂk\!'ﬂ’\'cﬂ:
chéla chenrézik garma
At the tongue, Avalokitesvara and Nrtya.

QA HANARRER Y TGS

yonchok wangpo tsashyi la
In the four channels of the four left-sided sense faculties

AR A R RN GRS

wangpo dakpé chisem shyir
Are the four external bodhisattvas of the purity of the sense
faculties

[N an [N
AR AT AR NKR R RENG

dishyi dakpé semé tril
Embraced by the female bodhisattvas of the purity of the four times:

&qms&wn'qw’gw&:
mikla jampa dukpé ma
At the eye, Maitreya and Dhup3;

v UA '\ l\l\/ v
iﬁ?%ﬂ AN 54, 6§S
nawar dribsel métok chen
At the ear, Sarvanivaranaviskambhin and Pispa3;
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lgm'@ﬁ'qaﬁeg’aﬁ'ﬁ:
nala kiinzang aloké
At the nose, Samantabhadra and Aloka; and

~ a
YRS AR F G

chéla jampal drichab ma
At the tongue, Manjusri and Gandha.

v l\l UA v v o
AR ARERA AR
tralwa chédang nyinga dang
The forehead, tongue, heart,

o " . e D g o
%‘ R E‘NRQHN )ﬁf\ NN ﬂmﬁo

téwa sangné kangtil yon
Navel, genitals, and sole of the left foot,

Gg EERAT f\'« '&I/RN' S

THARTANHHAANEs

jikten drukdang nyéonmong nga

The perception of six realms and five emotional defilements

A a
g e So
NRL§ ) q Q’HN ’\ﬂ" R33
serna tawa né dakpé
And avarice, in their pure nature

a aA
A NAYNYGIAEA:

rigpé kyébu tubpa druk
Are the awakened beings, the six munis (buddhas).

w vm 'quml\ ] l“o
& AT A N NRNS5 D

yenlak shyila semchen gyi
At the four limbs are

YN FETINEARS

lilkyi nampar shépa dang
The purity of the four forms of the body’s consciousness,

ARRERA R JarEs

wangpo rekja rekshé shyi
Sense faculty, touch, and tactile cognition
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AR FREE R

nédak gowa yabshyi la

As the four male door-protectors.
FTEAY RIS

takched tadang dakta dang
The purity of the views of eternalism,

3T (O
NEFNRY R ANFNAIYKE

tsenmar tawa nédak yum

Nihilism, view of self, and characterization are consorts:

v D, G- Ty T(O
HAAAIREFNNG e
lakyé shinjé chakyu ma
At the right hand, Yama and Ankusa;

~ AN ~
SECEEGOEE R

yonpar tobchen shakpa mo
At the left hand, Mahabala and Pasa,

:\.?E..&“. N.\’.o

ARG N FNN T &

kang'yén tamdrin chakdrok ma

At the left foot, Hayagriva and Srinkhala; and

qw«nxq@%u@m'%mg:

yépar dutsi khyil drilbu

At the right leg, Amrtakundali and Ghanta.
1\ v A'A'A v v

éﬁ&r\qq WGBS

tsedméd shyiyi trinlé chen
Their nature is the four immeasurables and four activities.

A_AZ
NERNEAES AR
dakja dakjéed dzokpa lé
Thus, the complete objects to be purified and the means of
purification,
« v v v v v. Av o
AN YR TR YK FRAR %

yongdrub densum tsangwé lha

The absolute presence of the deities of the "complete three
seats,"

Yumka Main Sadhana 39



zgr\m'xr\'qaq&r\nxqmmz

nang’la rangshyin médpar sal
Appear vivid, yet without inherent reality.

A9 Q
ﬁ.w.q.ﬁq.g.ﬂ.mg

déyi bapii buga la
Within the hair follicles of the body

@ﬂ'@gﬁgﬁa’r@mmﬁ%ﬁ

traktung gyiudé kyilkhor ni
Dwell the blood drinkers. The mandala of all the tantras

A ~
&'@N'@Nn'&r\nxgqmg

maliu lipa médpar dzok
Is complete without any exception.

" S ”’ "’ )
TRTRY AT S NEF RS
kiinkyang kudok chaktsen dang

Their colors, hand implements, and
i& 'Qg&' & '?\N @"X@N '%8

namgyur ma’ngé gyutrul ni
Gestures are of uncertain varieties, the illusory manifestations

A A
TR GRAR AR EH DS

rangjung rangshar chenpo o
Of the great self-originated, self-arisen ones.

v v v A' £) v " \( o
A YA WAV AR AR RGN IR

bumtrak yangpé khandré kor

She is surrounded by a vast assembly of hundreds of
thousands of dakinTs.

AR A ERRRE:
rikdak pema totreng tsal

The lord of her family is Pema Thétreng Tsal
(Padmasambhava),

v v « v v v o
BT AT RN RERE
acharya shyon karsal dzum
The youthful acharya (master), radiant white and smiling

40 Yumka Main Sadhana



TR SR AR REAS
537 A

héruka pa changdril trol
In the heruka costume playing the hand drum and bell.

S S AR S ENEET

damtsik yéshé nyisu méd
The samaya deities and the wisdom deities are non dual.

qgswr\re'&'@m'r{rf«'gﬁ’qg @°18 &
a

gompa tsamgyi ngodrub tob

By merely meditating on them, one achieves spiritual
attainment.

N'&'WS Samaya

rgugq'qiqqﬁr\na'ﬁms

Fifth, Invitation with Longing Heartfelt Devotion

& UA'A 'A' v v o

P YUIRRGFATYA:

hing yulgyi mingni gyagar yul
Hing The country known as India,

v“v « v £ v v o
AN T RS A ZHNFNe
nékyi chokgyur ugyen né
The land of Uddiyana, supreme among holy lands,

A A”

%’3\1'8'”4'&! RRRJRAF]RS
dhumathala khandroé drong
Dhumathala, the city of the dakinTs,

QRA PraEA £ WA
lingi lingchok ngayab ling

And Camaradvipa, the supreme island among islands,
N Ar

v v v v ‘\v\ ’A
AR HAT RIS GRS
donla 6kmin déchen shying
In reality, are the Unexcelled Pure Land of Great Bliss,

g&'m'&ma'gﬁgmnaqms
nampa khacho trulpé né

In appearance, are the manifested celestial lands.
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ﬁ@«'ﬁ:ﬂ@qm'@'g@fuﬁm:

gyéshing shyukpé yulkiin né

From all those lands, wherever you joyfully dwell,
el Iy \F,

&N’ﬁ'ﬁ&'&ai'&é’@ﬂ P

choku yumchen tsogyal ma

Great dharmakaya mother Tsogyal,
ag&'gq'&m@aiﬁ'aﬁvﬁqws

bumtrak khandré khordang cheé
Together with your entourage of hundreds of thousands of

dakints,
A 'A v lA v v v \/ o
S‘i A Qaﬂ @Rﬂ'@ﬂl\! qu\mo
jingyi labchir sheksu sol
Please come forth to grant your blessings!

v \/ v A' 'A 1\/ v

Q‘HK\! &!&ﬂ qf\ %@ﬁ RS
néchok diru jinpob la
Bestow your blessings on this excellent place!

ng?afq'qwm'r\qmaﬂﬁx:
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon us, the excellent
meditators!

AR RE AR s T EA K
TNAR ARG RRSANA

gekdang lokdren barched sol
Dispel obstructors, wrong guides, and obstacles!

« v v 1\/ v \'/ v l\/
5454‘ ‘-'\R%q&lf\’\f\&! gﬂ %MS @ogg @
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please grant both the common and supreme spiritual
attainments!

i3
master é

QNN

&f. °S'Q§'§' . “.“.@.w.x fdaég

SRR AT
om ah hiung benza jhana dakini é a ra li phem
phem dza
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éﬂ'ﬂ'ﬂ@qm'qﬁm'@qﬂém’qg

Sixth, Request for the Deities to be Seated and Salutation

3 g v 2 .Q [ S S o

98 AR ER AR S WA

ho doné damtsik yéshé pa

Hoh! The samaya deities' and the wisdom deities'

a A AAQ
VAR RARRERE AT
nyisu médpa dorjé ten
Primordial indivisiblity is the vajra seat.
AZ A A
NARRRF] NN '@'&iag’m '35

khandro semkyi chotrul du
Dakinis who are the miraculous manifestation of the mind,

S S XU e Ximiaod
YA A RBAAS GRS
lhenchik kyéla chaktsal lo | namo nama hiing
Innate wisdom—to you we pay homage.

prayer mudra

qsﬁ'wd{r\'ﬁq&gﬁuagmz
Seventh, Offering of Sensory Objects

R G ENEEEE SRR T

ho nang’shying sidpé chéso chok
Hoh! All phenomena that appear and exist

\( l\/ v, 'A' v v o
RGN
doyon ngayi gyendu shar
Arise as the ornaments of the five desirable objects;

&&N'@'&ﬁqaqﬂ@xé{iz
semkyi yidshyin terchen po
The great wish-fulfilling mind's treasure

FREZRRLR AT aES RS @°L8 &
langdor médpé gyécho bul

| present to you as this pleasing offering beyond accepting and
rejecting.
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2

v“ov v v v v o o
A HNG %éqg
benza jhana dakkini pupé dhupé aloké gandhé
néwidé shabda maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hiing

PR o 2 S o " o
SHAREESRES LIt R

Eighth, Praise and Aspiration

2o S, Sy g

‘:3: @NQQ%Q&%&&N EISANCH

hing gyalwa kinyum dorjé naljorma
Hing! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F N VA
?’éﬂ NEYN 'g&'ﬂk\f TR @ﬁ:

natsok yumgyur shérab parol chin
Prajhiaparamita, the universal mother;

A 2N \F.
‘-'\@N '&ﬂk\i ] (5“-'\41 R’i&i 'qglﬁ'&! é’ﬂ;ﬁl WG
gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Mother Tsogyal, graceful, joyous, passionate, and laughing;
v v A' v v v v « o
NAN FU AR YA AYA] 2B QLS

sangyé pemé chamla chaktsal to

Consort of Buddha Padmasambhava—to you we pay homage
and offer praise.

S ECAAREET B £ EREETE S2R

tongwé yidtrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

N ed A o
SR FA A AAA) AARE W AYRS

topé namdrol gakméd dayi sung
Your ceaseless expressions of speech bring liberation upon

hearing;
ALY Y [2N
G NN RRFRA JNTYILAGANG
drenpé détong yéshé kyedpé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;
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AN e g Z\T °
FRREamR ey IR AAS

dakki jémo kharchen zala t6
Queen of the dakints, Lady of Kharchen, to you we offer praise.

SRR R
SRR A RRb AR

chudruk gater chokgi ponya mo
By relying on the samadhi of the illusory, clear appearance

q&w'g:é’&r‘i@&'@“éﬁr\'aﬁqm'rmg

salnang gyumeé tingdzin dangdrok peé
Of the supreme consort who bestows the sixteen joys,

@'ﬁr\ﬂqqﬂg&gé&ﬂ'rhamaw:

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, and other [aspects of the] elements of
channels, winds, and essential drops

= :\m.«: v v 2 )
’Uﬂ@ﬂﬂ&&@g}&@’\ﬂ @564',@ @o i 3
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadrt.

(BHo-oe>

aﬁ‘gagwq&‘qx{wr\ﬁwﬁg

Visualization for Recitation of the Practice

a A\
RR'@’\'&NR’QQ]G’%HN"W@
rang'nyid khandré tuka ru
In the heart of the dakini, oneself,

B> NN > N oy
SAEEEEC T R

pakmo tingnak drité chen
Is a dark blue Varaht holding a curved knife and skullcup.

NRARNRARADA A KSE KIS

AL MR RCARR R

nying'ii gakhyil bamtsen tar

Surrounding a bam g syllable upon a wheel of joy in her heart,
l\ v \/ £ Al« l\ UA

ﬁﬂ"l\! HRAALAAR G’\ IXYNE

ngaktreng khorweé ozer gyi

A garland of mantras revolves [counterclockwise] radiating rays
of light
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g'ﬁ&gﬁ@ﬁ'q«m'qx‘g«g
lhakii nangshyen salwar jé
That illuminate and enhance the appearances of the deities,

iqm'mﬂ'g'&agqméﬁqam:
rikdak lamé tukgyi kul
Invoking the mind of guru, the family lord.

JusEg ada g aargas

délé otro donyi jeé

He emanates light rays that accomplish the dual purpose.
g&ﬁ'ﬁmm'qsﬁ%a'@:

lamé kulé diitsi gyin
From the body of the guru a stream of ambrosia

P W W ool °
I RARRR B NN

zakméd déwa chenpor bab
Descends as immaculate great bliss.

AR R
gawa shyiyi jed'lé Kkyi
Through the process of the four stages of joy,
AX A A R Vo

ARRAGA W N HRNYHAS
wangshyi yéshé nyamsu nyong
The wisdoms of the four empowerments are experienced.
Root Mantra
&«.q«%m«.‘{. oS de

ERCTCE eEE:
om pémo yogini jnana waraht hing
(ﬁm'gﬁqm'r\r\g g«'ﬁ@wwr@qm'ﬁmg
Concentrating on the Body Mandala
o P, ot At A oot
NGT LR SR AR R
om guhya jnana bodhicitta mahasukha rulu rulu
hing jho hiing

oo
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@m'ﬂnﬂ'g'@ﬂ«xé&wqa'fﬁa: t:!ﬁx'&'&r\'ua'iwgr\mg XQA AR AEH T
q%xg ngﬁ"fﬂ"k\f'ga\rgrww\&ﬁﬁmg q?\'gr\'q%q'gm'r\‘r(«'g’q’ﬂfqg AAWS

The essential point is to be nailed into absorption in the dharmata, the
sublime royal vase empowerment, free from receiving or bestowal. There is
no need for the many practices of development and completion stages.
Through this practice alone, one will achieve the accomplishment. Samaya.

ATRECEEIC TR &gﬂmfﬁr«\mqﬁuﬂm'&tr\: gﬁ'ﬁr\'&mqui’m@a'
qRs BYaBaARRENRNG YRR AR BNy oX AR RA ARSRayar
Ra &mq"gﬁ%ﬂ'ﬁqmﬁﬁ'%u@r\g ﬁ{&'ﬁ'%ﬂ'%&'i'ﬂ&'@g gﬁ'i\xr\'f\&xﬁ'@@q'
Aas &ﬁﬂ'@&'&i}’ﬁﬁm'rﬂrgr\g NRRAR YA NEF XHR AN HAFRY A
EANY RS %ﬁmwmngﬁqqq@ﬁmg AU

Although there are many levels of signs of accomplishment, the sign of the
supreme one is attainment of unwavering realization. The common signs are
the ability to attract dakinis, due to the blossoming forth of the knowledge
of all of phenomenal existence; all perceptions arising as signs and dharma;
becoming joyful and relaxed with clear awareness; and actually achieving the
eight qualities, such as the attainment of the celestial pure land. Signs in
dreams: seeing a gathering of women who are red in color; finding flowers,
conch shells, cowries, and white crystals; seeing arrows and instruments of
deities, and so forth—these are said to be signs of the accomplishment of the
dakint. The practice on performing the enlightened activities should be
referenced in other texts. Samaya

A\

2L LL A X oo ééé
srey &y qoy 2% A &dr Fov dreg =)

59| (RFEF| TG E) IHRGH] WXAH ARG

a, a, i, , u, , ri, 1, li, I1, e, ai, o, au, am, ah;

ka, kha, ga, gha, na; tsa, tsha, dza, dzha, fa;

ta, tha, da, dha, na; ta, tha, da, dha, na;

pa, pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa; sa, sa, sa, ha, ksa*

* Horizontal lines above vowels lengthen the sound; dots under letters indicate the
tongue is placed back on the uppermost palate; dots above letters indicates a nasal
sound (n is the ng sound in sing); $ is the normal English sh sound; two dots over
vowels narrow the sound; the letter d at the end of syllables shortens the preceding
vowel sound; ph is an aspirated p sound; the acute accent (é) is pronounced ay. In
translation lines, the letter c in Sanskrit words is pronounced ch (e.g., cakra is
chakra).
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wqgmak\mw | SrgRAw| qgm%@w §2;-f g
gvﬁ@.&rq.m ﬁ"*‘@'&"ﬂ'q] o %X’W &‘ o q1 N ‘&% K mg
“ETa SR g Fuesy 9999%: 5976 SEFGH)
‘:‘53&3\‘{\1@4 qg'g'q] &'ﬁ'&'&'&'&ﬁ'@gﬁ

om benza sato samaya | manu palaya |

benza sato ténopa | tishtha dridho mé bhawa |
sutokhayo mé bhawa | supokhayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shriya kuru hing |

ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya sato ah

S
i agreagd is

om yé dharma hétu trabawa hétun tékhan tathagato

hayawadat tékhentsa yo nirodha éwam bhadi maha
shramana yé [drubpar gyur chik] soha

(D=0
&

RAAAAAAARARRRRRARAAAANAAAAAAARRRARAAANNNININANNANANANNRANNANNANNNIINNNNANANRARY
§ Optional Prayer - See page 175 in the Supplementary Section in §
% Rigdzin Diipa: The Lute of the Gandarvas, A Garland of Offerings of %

& the Sixteen Vajra Goddesses

V\QQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQQ&

NN A
AR WG SR LIS
Offering of Sensory Objects
B2 N - S Vg oy Vgl
1§R<5‘Rﬁf\qu NN 64"5
ho nangshying sidpé chéso chok
Hoh! All phenomena that appear and exist

P R > 08 v °
RGN
doyon ngayi gyendu shar
Arise as the ornaments of the five desirable objects.

~ A a a A A

NNNT U\Y’\Q@ﬁ 4‘!5? 5§ 5P

semkyi yidshyin terchen po

The mind’s fabrication of the great wish-fulfilling treasure

48 Yumka Main Sadhana



NN A e
FRAXRALUTAIN &SR RGNS is
langdor médpé gyécho bul

| present to you as this pleasing offering beyond accepting and
rejecting.

EEARRANE 52 &N T3] 423 95 rgyyIgy
qm;«agéegog‘, @og

benza jhana dakkini pupé dhupé aloké gandhé
néwidé shabda maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hiing

¥ R M r s mage
S CLER A

Praise and Aspiration

2o T T D T P T (O

‘:3: @NQ@%%&I%&&NR@R&Q

hing gyalwa kinyum dorjé naljorma
Hing! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F A e
1&'54] YN 'g&'ﬂk\f TR '@ﬁ:

natsok yumgyur shérab parol chin
Prajhiaparamita, the universal mother;

A 5N F
‘-'\@N '&ﬂk\i £ (5“-'\41 R’i&i 'qglﬁ'&! é’ﬂ;ﬁl WG
gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Mother Tsogyal, graceful, joyous, passionate, and laughing;
v v A' v v v v « o
NAN FU AR YK AYA] 2B LS

sangyé pemé chamla chaktsal to
Consort of Buddha Padmasambhava—to you we pay homage

and offer praise.
~~ [N gl AN \F.
HFRAN WA RLA NEF ARG 553

tongwé yidtrok tsenpé langtso chen
Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

Farmar garrrama A Arayas
topé namdrol gakméd dayi sung

Your ceaseless expressions of speech bring liberation upon
hearing;

(B
&
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ALY Y [2N
A NN RRFRA JNTYILAGANG
drenpé détong yéshé kyédpé tuk

Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon
recollecting;

MAEAAATBEAIANTNAS ?
RA & 3 5 ¥ &
dakki jémo kharchen zala t6

Queen of the dakints, Lady of Kharchen, to you we offer praise.

S S ‘o 2 Wi sy (g2
Q@éﬂ ’\4'“‘% %R&léﬂ 4" fd ‘95\!‘25
chudruk gater chokgi ponya mo
By relying on the samadhi of the illusory, clear appearance

q&wgag&r‘i@r\u‘\éﬁff\'aﬁﬂm'fm:

salnang gyumeé tingdzin dangdrok peé
Of the supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

@'ﬁr\ﬂqqﬂg&gé&ﬂ'rhamaw:

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, and other [aspects of the] elements of
channels, winds, and essential drops

A a
’uﬁ'g'ﬂﬂf\'&!@"‘{}ﬁs"\ﬂ@?6ﬂi
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadrt.

(B
&

ﬁ'ﬁ'@'&"‘“'q] Q’Q'@’N'q'q o %%ﬂ &1 i q] NF

“ETE IR FHU T 99999 FI48 SEHLY)
qga&&’%‘ q%'g'ql &.ﬁ.ﬁ.ﬂ.w.ﬁa.g\ﬁ

om benza sato samaya | manupalaya |

benza sato ténopa | tishtha dridho mé bhawa |
suto khayo mé bhawa | supo khayo mé bhawa |
anurakto mé bhawa | sarwa siddhi mé prayatsa|
sarwa karma su tsa mé | tsittam shriya kuru hiing |
ha ha ha ha ho | bhagawan sarwa tathagata | benza
ma mé muntsa benzi bhawa | maha samaya sato ah

([ S
B
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Brief Petition-Offering to the Dharmapalas
From the Longchen Nyingthik - Composed by
the First Dodrupchen Rinpoche

Rl @48 &
ram yam kam | om ah hiung
S S N D Vot W~ S
R AN A ECEG NN e AT
hing kedchik drendzok rangdiin togyéd teng

Hing! Instantaneously upon recollection, in the space in front
of me, upon a hearth of skulls

v A 12 12 v lﬁl\/ v v
DRal Sialak QLM
dumchik kapala yi nénang du
Is a single-piece skull cup containing

v, 12 vAv v 1\'/ 1\/ v
ATINNSTNTZVEY |
sha’nga diitsi ngadang jordrol dzé

The five meats, the five nectars, and the substances of union
and liberation.

o G RRALRNGRAR A SR
trodii trulgyi gyalkun sangsum chii

Through magical light rays projecting and reabsorbing, the
essence of the three secrets of all buddhas is invoked

v v « v Al v v v v
YA RN AHRATENAA RYXRFIX |
chendrang tormé dzédang yermé gyur
Becoming indivisible with the torma substances.

DY, N N [Nt
‘-'\’\N 'qéﬁ'i'&m & gﬂl\l N é’\ﬂ BXEN } ‘
ngodzin drimé mabak chotor dzé

The substances of the offering torma, unsullied by the stains of
being held as real,

é}'ﬁr\qqua'r\qm'ﬁqm'gm?ﬂ 1

chinang sangwé palyon rabden di
Rich with glorious outer, inner, and secret qualities,
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« v v v .. v v . v“
5454‘ Q‘,ﬁ&! £ ﬂﬁ& Q’T’G %R’\&! 6§ g‘ ‘
choksum tsasum kasung damchen chi

Are offered to the Three Jewels, the Three Roots, the oath-
bound dharmapalas in general,

v v v v‘\v v UAU v
EARESAR VAN
khyépar ngaksung ékazati dang
And specifically to the protectress of mantra, Ekajatr;

qm."..ﬁ.‘/.;\".;g S

AR R LR AR

palgbn maning gonpo pogyiu dang

To Glorious Lord Maning (Mahakala), the male class protector;

Ao S -
FUAREE VA KSR AATAS] |

drolging dorjé lekpa chékhor ché
To Liberating Ging Dorjé Lekpa (Vajrasadhu), their relatives and
retinues;

T U 7 -y
PRSI TIGRIRA
zadii chenpo dongmo dégyed khor

To the great Zadii Chenpo (Rahula), Dongmos, and the eight
classes of his retinues;

Ty AR gRag T |

durtr6 lhamo mingsing gyedpo dang
To Durtrod Lhamo with her eight brothers and sisters;

%’i&'&%ﬁg’qg’?ﬂﬁ'ng’&x%m ]

tséring chéd'nga yudron tenmar ché
To the five Tseringma, Yudrénma, and the twelve Tenmas;

IR ARy S g TER |

chinang sangwé lhasin dégyed nam

To the outer, inner, and secret aspects of the eight classes of
gods and spirits,

émnw:gm'aﬁv\r\wmhfm&q ‘
trulpa yangtrul khordang yangkhor cheé

And to all the manifestations, further emanations, and their
retinues—
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AER SR AP RNANRRAAR TR |

choching tédo kang'ngo ngasol lo
| offer these praises, this fulfillment offering, and glorification.

ﬁ@«'ﬁ:%&'ﬂ&'&?ﬁ%@&«'&ﬂ'qqqm ‘

gyéshing tsimpar dzéla nyamchak shak
Be pleased and satisfied and forgive our transgressions!

xq'qgam'%ﬁm«'ﬂr\'qgm'ngn'rm }

rabjam trinlé gangchol drubpa dang

Please accomplish infinite enlightened activities, whatever we
have requested.

12 l\/ v \v v v v vv
REAYAN HRS AR A N R LTEA] | I @°L8 @\
tralpuk yongé sangyé drubpar shok

Now and in the future, may all be virtuous, ultimately leading
to the achievement of buddhahood!

%N'u'q?\'w\'uﬁgmuﬁm’(x] ‘{5«1'ﬁmu’?ﬁwg’rﬁ'txx’gﬂl’%q] f\iﬁ] ]

Dola wrote it at the request of Pema Chophel. May it be completely virtuous.
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The Abbreviated Solka Prayer to the Three Roots
By the Second Pema Norbu Rinpoche

\/ v Av v, v v\v« l\ v\ 12
SRR R R FRA IR G ER] |

tongpé ngang'lé lungmé togyé teng
From within emptiness, upon air, fire, and a hearth of skulls

SERT YT |

bhendé nangdu sha’nga diitsi nga
Rests a skull containing the five meats and the five nectars.

AR IRy |
damtsik yéshé yerméd damdzeé di

These samaya substances, nondual with the wisdom
substances,

v, v\( v L2
FIgigR Ry By |
tsagyii lama yidam lhatsok dang

We offer to the root and lineage masters, the assembly of
yidam deities,

v v\ v v\( .. .. . Av
AR A S AR R
khyedpar lekden tsokdak chakshyi pa

And in particular, to Lekden, four-armed Ganesa;

. v lA v .. Al . v
JNLNHANGUIGEINTH |
chakdruk maning shyalshyi ngaksung ma

To six-armed (Mahakala), Maning (Mahakala), four-headed
(Mahakala), the Protectress of Mantra (Ekajati),

%’éﬁ'@q'q@]&“ﬁ“"’\ﬁ’%’&‘l ]
lhachen khyabjuk namsé ngené ma

To Lha Chen (Siva), Kyab Juk (Rahula), Nam Sé (Vai$ravana),
Ngen Né Ma (Charnal Ground Goddess);

%’i&'&%ﬁg’qg’jﬂﬁ%"ﬁ&&"ﬁqm ]

tséring chédnga yudron tsimar sok

To tﬂe five Tséringma sisters, Yu Drénma, Tsi Mar, and the
others;
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\/ v l\/ v \/ v 1\ v Av
5\!’\%%%@ 3\1&4] 3\19&! &Y’\ﬂ@fi @N‘ ‘
dorna tonchok nyaméd shakyé gyal
In short, to the supreme guide, the unequalled King of the
Sakyas (Buddha Sakyamuni);
aé&'g“}r\@qmgq'r\nm'@'iq'a“éﬁ'qgﬂ 1
dzamling gyenchok palgyé rigdzin gyed

To the two supreme and six ornaments of this world, to the
eight glorious vidyadharas;

54mg'g’q'ﬁ'&f’?ém'@m'aqr\&rﬁqm'r\fq ‘

khenlop bima choégyal bangdrok dang

To the abbot (Santaraksita), the vajra master (Padmasambhava),
Vimalamitra, the dharma king (Trisong Detsen), his subject
(Vairocana), and his consort (Yeshé Tsogyal);

A AN SR VAINCANS AN NS Nl
sozur nubnyak nyang'gur jangsum dang
To So (Yeshé Wangchuk), Zur (Sakya Jungne), Nub (Sangyé

Yeshé), Nyak Jianakumara, and the three—Nga Dak Nyang Ral
Nyima Ozer, Guru Cho Wang, and Jang (Rigdzin Gédem);

R RgaRA AR FIAHAR] |

lingpa chuchik driméd namnyi dang
To the eleven lingpas and the two stainless ones;

N XDy 2 S —

AR RS |

migyur dorjé terdak lingpa dang
To Migyur Dorje and Terdag Lingpa;

v v Py v v 12N v‘\ l‘\ lqv\‘/
’uﬁ QER@‘N " GEQ',N &If\g}f\ Nﬂk\q ‘

kiinzang sherab jikmeé lingpa sok
To Kunzang Sherab, Jikmé Lingpa, and the others;

q'qrz'qﬁx'iq'q“éﬁ'@'&?fa'a%ﬂm‘ ‘

kater rigdzin gyatso tatsik la
To the oceanlike assembly of vidyadharas of kama and terma
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qqm'nr‘i'qgfﬂg&'f\sq'sﬁ'@'&?fa%fq«q 1
népé gyiisum damchen gyatsé tsok

Who have put under their oath the oceanlike assembly of
dharmapalas of the three lineages—

qﬁm%&gﬁ’f\"&m’qﬁm'r@«n'ﬁrq ]

solo chédo ngasol gyépa kong
With offerings | beseech and honor you; be pleased and fulfill
our wishes!

v Al v 12 v “ v. v v
FUIRIYFHARRYS RE5 YRR |
gyalwé tendang tenzin butar sung

Protect the Buddha’s doctrine and its holders as your own
children!

l\/ 12 v‘\v 1\( v \'/ v v \K
SR ARV AGRHIRKES] |
nakchok dudé pungtsok shyompar dzo

Destroy the assembly of the various classes of negative
demonic forces!

v v vﬁ v v v\ v c“
QAT AN S GHN SN G ol
dakchak damtsik nyamchak nyétung drib

May my broken samayas, wrongdoings, downfalls, and
obscurations

SRAT SR AR REN PRI RYA AR |

jangdak tsangpé ngodrup tsalwa dang
Be cleansed and purified, and complete spiritual attainments
bestowed!

v AA'“ v v \ v v‘\ v v

FHAGRYFUN AN &r\qxam\q ]

namshyi trinlé yelwa médpar drub

May you not fail to perform the four enlightened activities, and
v v £ v v‘\ v\/ . v \(

SRETATYGANEN 5&«&&’:\‘ 1

jangchub bardu tukjé kyongwar dzo6

Until enlightenment, grant protection with your loving
compassion.
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[Recite the following only when consecrating of holy objects]

gqm'qgﬂm'qu'xr\'qm'%'q?\xqﬁqm ‘

tenla shyuksam rangné chider shek

Either remain as my support or return to your own place.
~ ~ a a_ A~

&!éq'gﬁ'ﬁ&k\!'gﬁ'qgﬁﬁq’ﬂ{]ﬂ&!'g{m ‘

choktiin ngoédrub drubpé tashi tsol

Bestow the good fortune of accomplishing the ordinary and
supreme spiritual attainments.

a QA FA et T NF NI 2N
qm'mr\'gﬁ'@ﬁ'@'&é’ﬁ'@&ﬂgxq'r\&qqmms\r@m'ﬁr\q5x’£qmmgr\m'6'&wr\'a¢
N AN . . S D, . N N AN A AN
RO THNVSARFRITAIANSFRAYNIISN] AT AR A1
This was written by Palchen Diipa (the second Pema Norbu Rinpoche) as a
means to avoid the downfalls and to fulfill the samaya of the Three Roots, for
those who have taken the oceanlike empowerments that ripen the mind but
are not able to keep the samaya of making offerings, either because they are

travelling or cannot afford to get the offering materials, tormas, or are even
unable to get the necessary text to make the offerings. May it be virtuous!

General Concluding Protector Prayers:

1A vA v v v v 1A v £
TNREI WA iﬁf\ig&! TNDR] |
gangshik yidla drenpa samgyi kyang
You wish-fulfilling, jewel-like dharma protectors

N Vo ~ [N
RARIRAAN TR YU THERL )] |

dopé ngodrub tsolwa dzedpa vyi
Who grant all siddhis

\/ v\/ VA v A 1« v "\ v lA

&N a&wr\qqﬁ ﬁ%g@ﬁi&ll\f @l\q ‘

chokyong yidshyin norbu khyédnam Kkyi
Upon the one who simply recollects you—
qrﬂ'n“]n«&"{q‘&g«‘qg@wr\r\'y 1

dakgi samdoén mali drubpa dang

Please fulfill my very wishes, without exception,

AN

Recite three times
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v 12 v v 12 ‘\vA v, v \(
MRS FNAYFFNRARg Ay | I @Omaser L 8 @\
sangyé tenpa gyépé trinlé dzo
And make the Dharma flourish forever!

«v\ 1\/1 1‘\ v\mv v 12
JHSWFFSFIIYHYY |
ngontsé orgyen chenpo chen’nga ru

In the past, in the presence of the Great Orgyen
(Padmasambhava),

gm'qaﬁgqnxgﬁnaq&'aﬂm ‘
tsulshyin drubpar jédpé gangzak la

Regarding all individuals who practice according to the
dharma,

'A v ) 1\/1 v v \ v A
NANYYTHRAXGURGNRA] |
mayi butar kyongwar shyalshyé pé

You promised to protect them like a mother protecting her own
children.

\/ v\/ v v v 'A v 1“ l«

EFRARE RSB ] | @O i &1
chokyong sungma namkyi tashi shok

May the dharma protectors bring auspiciousness!

Long Practice Order: Narak Dongtruk—see page 187 in Rigdzin Diipa
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Inexpressible Absolute Confession
Confession Litury that Brings Reconciliation with the Jianadevas
from “The Undefiled Supreme Confession Tantra”

Invitation and Request to Be Seated
=oAL e a_._a A&
G\q (& ﬂN 'ﬁ'&&ﬂ] '?R'Q@H"\@N 'qm:ﬂ ‘

om yéshé kuchok rangshyin kyilkhor ni
Om! The supreme wisdom body, the innate mandala,

g'@«'qaﬁﬁﬁmn'&'&mwr\'} 1

dagyé shyindu trépa mi’nga yang
Like the full moon, has no elaboration,

AQQ AT A~
%Q']N'é@%’ﬂNN'Q’\'Q@%’%&N'&]Q"Q‘ ‘
tukjé nyisal 6shyin nyomdzed pa

Yet its compassion, like the light of the luminous sun, appears
equally for all.

A v N . v v \/ 'A v v . \'/
NIRRT A AT ANRIGIR I |
dirshek dakla gongshing shyuksu sol
Please approach here, consider us, and take your seats.

Homage to the Mandala of the Peaceful and Wrathful Deities
Vel S SYSRIN S iy (og . N
Qﬁ\’\&!’\ﬂi\i ]'N 4"0\1 &N @ iﬁ ‘

joméd shérab miyo chokyi ku
Unwavering dharmakaya, inexpressable prajia;

P I oo N > .“.*g

e FE R |

déchen longché dzoku rikngé tso
Great bliss sambhogakaya, lords of the five families;

- . v D e S
gﬁ"l\i £ RN 'NRAN @&a%ﬁ! ﬂqg‘ ‘

tukjé tabkhé gyaché rolpé lha
Deities of vast, compassionate, skillful play;

a'ﬁgm'qa'ﬁm'@q'aém% ‘

shyitro trulpé kula chaktsal lo
Peaceful and wrathful nirmanakayas—to you we prostrate.
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Brief Outer, Inner, and Secret Offerings
\/ v v \‘/ v v ‘\ v A v v v A
’\’\N 1& quf\f\ U\Y’\@ &&I g"\! RY‘?] ]

ngosu jordang yidkyi namtrul pé
Substances actually present and those emanated by the mind

A A PN N
gty e |

kiintuzangpo laméd choétrin gyi

As Samantabhadra’s unsurpassable offering clouds—

[aY AL A
& ma'f\sfmg&rr\q'@axwr«qqr\'ﬂ ‘
khaying namdak gyacher yongko de
This vast array pervading the pure expanse of space

@'ﬁr\qw\'qmgﬁu@mg«'&?a?ﬂ ‘

chinang sangwa chopa gyatso cho
We present as an ocean of outer, inner, and secret offerings.

The Offering of Innate Bliss
& RRARKaNRAR g Ay |

kiintuzangmo sangwé bhaga la
In the secret bhaga of Samantabhadrr,

@m'qa'r@m'aﬁxm'@&N’&'g«'ﬂﬂ ‘

gyalweé kyilkhor rabjam mali kiin

All the infinite mandalas of the victorious ones, without
exception,

RyRRuARARR R Xadayy| |

dudral médpé ngangdu rochik pa
Are of one taste in the state beyond joining and separation—

q@«&r\'@r\'@q'&&N’@N’&@Ng&%ﬂ 1

nyiméd jangchub semkyi nyégyur chik
May this nondual bodhicitta please you.

The Offering of Praise
~ a A A
AN '@'R’\'Q (ﬂﬁ'&k\! "'\@RN 'ﬁ&l N ma'aq ‘

semkyi rangshying chdying namkha ché
The nature of mind is the great space of dharmadhatu.
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\/ v v v '\' l\( v 'A £

&N 5\644\1 5\&! ’\ﬂ W ﬁl\l G’\ 4"4\1@! (5‘5\] ]

chonam namdak yéné osal shying

All phenomena are completely pure, primordial luminosity.

\/ 'A v A v v v v v A

gﬁ!'&g&@ﬁ ’\@RN %{ QAN R’\N Rﬂ] ‘

naljor nyidying masam lédé pé

The yoga of this sphere transcends thought and speech.
’A v v "\ v v v L}

EVAPASAC SR AN

nyamnyid jangchub semla taktu dii

| continually bow to the evenness of this bodhicitta.

The Nature of the Mandala
1. The Essence of the Mandala

@ﬁ'qsa?g«%q&q«ngmnm 1
kunzang dzogchen yéné dalwa la

Within the primordially all-pervasive great perfection,
Samantabhadra,

29 N S AT

@'ﬁf\'ﬂk\lﬁﬂ'ﬂ’qf\'ﬂ@"\@“\!'fim?ﬂ ‘

chinang sangwa kopé kyilkhor ni

Is the array of outer, inner, and secret mandalas.
2. The Outer Mandala
lA v v v, v v v\ml A

LA RN

nangsid namdak lhadang lhamé ying

The pure nature of apparent phenomena is the sphere of male
and female deities.

@’\"f\ ‘?@RG@;XUJQ A ‘gi gﬂl\( &&N‘ ]
jungdang jung’gyur yabyum lhiinzok nam

What has occurred and what will occur is the spontaneous
perfection of male and female consorts.

3. The Inner Mandala
v\ v v ~ v v v v‘\ v
VRS ITATINARINSFINTINN] |
sangchen rabgyé zukchen daknyid ma

The female consort embodies the ultimate joy of the great
secret.
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&ma'f\émﬁr\wr\«n;{]'a@m'qm ‘

khaying longyang pemo khyilwa la

Her secret space is infinitely vast within the coalescent purity of
the lotus,

AN RN A BEHTES NG |
nyimeéd tiklé chenpor 6sal shying
The great nondual bindu of luminosity.

4. The Secret Mandala

v \/ l\/ l\ 22 v 'A vwv
N3N ﬁl\l 5«1’\@:\@5 %‘f\fxﬂ iﬁ ‘

macho troméd jangchub nyingpo ku
The simple unadorned kaya of the essence of enlightenment

%X’&R’ﬁ&'ﬂ'ﬂ%’%ﬁ'ﬂﬁf{éﬁfg] 1

chiryang nangwa déchen yungdrung lha

Appears in any form, yet its nature is the unchanging ultimate
deity of great bliss.

Requesting the Deities to Heed Us

\ v v £ A' A L} \/ 2] A
q@'@ﬂ“\!'&lf\q ﬂNRQq ’\@“\Y quf’\’\ﬂ ]
dudral médpa sangwé kyilkhor dir

In this secret mandala, beyond formation and disintegration,

o S
SNSRIV |
daknyid chenpo riknga yabyum dang

Are the great lords, male and female consorts of the five
families;

IRER YRR A EERE| |
jangchub chamdral trowo tromo tsok

Male and female bodhisattvas; hosts of wrathful male and
female deities;

Ry R g g |

dorjé lhamo tsokjé tsokyi dak
Hosts of vajra goddesses; the lord and master of the assembly,
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34]4\1'fg'f\qm'a\sqﬁ@mwm'g&'qg ‘
riknga palchen trogyal yabyum chu

The Great Glorious One; the five heruka families: glorious
wrathful kings with their consorts—the ten;

S - R I\
T{IRINIINZHETE] |
nédang yulgyi chakgya goma shyi

The mudras of the sacred places and lands, the four
gatekeeper goddesses—

&'ﬁmgm'n&gﬁfﬂw&:ﬁr\ﬂ }

yéshé trulpé lhatsok mangpo dang
The many assemblies of wisdom-emanation deities

e N.“ R ax ""4'2(1 &
NSRS RIRG AR |

matar jamshing singtar dung’la sok
Who are loving like mothers and affectionate like sisters,

&q«@m'gw'@éﬁ'ﬁ&'gq'im'q%’f\na} 1

leknyé tangdzin damtsik jécho peé
Who judge good and evil and rectify the samayas.

é'ﬁg'&mq'qﬁim'@x&'&'gﬂm‘ |

chinang khandro naljor mayi tsok
Assembly of outer and inner dakinis and yoginis,

AR gRE RS SRy |

pangyur dorjé damchen gongsu sol
Vajra samaya-holder witnesses—please consider us!

Actual Confession
1. The Sworn Vows

& 1‘\1 v \( UA v “ v. v 'A
Y FINEMYRAST XA REFRAT SN |
hing tukjé dungtsob rigdzin dakchak gi

Hiing! Heirs of the compassionate one, we vidyadharas
2 N o e S -
9] Qq’ﬁ 3@&@‘1 N\ Qaﬁf\] ]

drowé dondu jangchub semkyéd dé
Arouse bodhicitta for the benefit of beings.
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N S A X 2
gj&!’\ﬂ Gﬂ&ﬂﬁ]’\fxﬁgﬂq@ﬂ ‘
laméd gopang dropar jawé chir
In order to attain the unsurpassable state,

(NN
q%qqag&témmqq@mrmmﬁq 1

tenpa gyatso soso6 dultrim dang
We practice the various disciplines of the oceanic teachings.

AYRGAN AR XK M H& R &(H:
FINRSAR SGAGRRNNANET |
kusung tukdang nyamjor dompé chok

The supreme vows that unite us with enlightened body,
speech, and mind

AERRRYTRANET 58 T3 |
dorjé daka damtsik tengyi nyer

Through vajra samaya are not to be transgressed lightly and
necessary to maintain forever.

gf\r\ BANXY ﬂmf\& éﬂ Fa |
chidang khyedpar lhakpé damtsik nam
We have repeatedly taken those general, specific, and

lg@x'&?{k\fﬁr\'q@xggm'{raém] 1

ngachir néshing nyerdu méso tsal
Additional samayas, and willingly sworn to observe and

c\xﬁ'@'&'ﬂ‘t{&'aﬁq’qx’&n@ﬁ%ﬁ 1

yindu mitong dawar mi’gyid ching

Confess them on time without passing the [permissible time
for confession].

2. The Causes of Transgressions
’ﬁ KZ\\\ 4""’4 (5‘5\ 4" NNN N N%N @:\‘ ‘

donlé golshying doksem machi kyang
Although we have no intention of straying or turning away on
purpose,

AT A~ AN AT
AN T NRKAYE LR AW |
ddéja long'y6 nyampé lélo yi

Due to laziness, thinking that there is ample time later,
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\/ v v v v v v v v v

{,ﬂ&@& qugm ﬂﬂ"k\! AR ‘\f\] ]

longdu magyur tsalshuk chungwa dang
Lacking realization of the expansive [view], lacking strength,

\ v A lAlm v v‘\ v q £ v‘\

AN RATTHIIRG! |

shéshyin miden bakméd wangyur teé

And lacking awareness, under the sway of carelessness,

\‘/ v v“v \/ 12 =~ v v o v 1«
R R gq qArARA] |

gomla mitséon nyendrup yela sok

We do not exert ourselves in meditation, are indolent with
sadhana practices, and so forth.

ExsraExaiaaRsAay| |

tsordang matsor marik wangi na
Due to the power of ignorance, knowingly or not,

‘éﬁnr‘i’q’q@r\r\'ﬁamm'aqm'gﬁ'ﬁ‘ ‘

tonpé kadang damlé galgyur té

We have transgressed commands and vows given by our
teacher.

v, \/ v 1A v UA v £2 v ..
N AGRARGI AR S G AR |
naljor gangshyik damtsik nyampa dang
“A yogin should not associate

l,}ﬁ%ﬂ%&'&:@gr\nx&g’am ‘

kedchik tsamyang tredpar mija shyé
With a samaya corruptor, even for an instant.”

qummg&w:ﬁgr&*@qmﬂ ]

kalé jung’yang détar machok té
Such is the command, but we are unable to observe it.

q«r\'§a?£m'qm'r\@qm¢fﬂan'r\rq }

sango cholwé yésal kawa dang
Violations of the bounds of secrecy are difficult to discern.

\/ v v‘\ v l\/ v v l\/ v‘\
SRF N RRIN YT SFHEIF] |
ngonshé médpé kyonchen matok té
Without higher perceptions one cannot realize who is at fault.
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@&N’r\r\'?fqm'aimgmx'n'qsﬁm'r\r\'} 1

nyamdang tsokdré nyampa kangwa dang

Mixing with transgressors, assembling together, we have
compounded transgressions,

DYl e

SRR RN IV HENRAFT |

nyamdang nomin namla chéshed dang
Explained the Dharma to transgressors and improper vessels,

v lﬁl \ v 12 Av\/ v 1\‘/
PR RES FHNRAYFANAN] |

nyamla midzem nyampé kyonla sok
And not shied away from transgressors—these damaging faults

AR MG AR RN
nyamdang drokshing nyampa dédak gi

Associated with transgressors, all these transgressions,
3. The Confession
@sw'Q]Q'gﬁ'@wﬁmnxgx’ﬁaém 1

nyamdrib kyongyi gopar gyurto tsal
And all faults of tainted samaya from others’ impairments,

?é'rz?\a'@q'r\r\'gﬁ'@'gq'gﬁg&m ]

tsédi kyendang yiingyi dribgyur nam
Which are hindrances in this life and obstructions in the future,

xq'ﬂ{&'@@r\'ma&&m'@N'&?ifm"ni'qqqk\q 1

rabnong gyopé semkyi tolo shak
With a mind of utter remorse and regret we admit and confess.

Requesting Absolute Purification
g&m'magqm'q%wnrﬂm'r\%"r\«'qm'@ﬂ 1

jampé tuktsé dakla gongné kyang
Please consider us by caring for us with loving kindness.

A v\ . A v v‘\v 02 2 \‘/ v‘\
NI ARSI
nyiméd ying’lé migyur dakod dé
Establish us firmly in the realm of nonduality.
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&'ﬁ&qm'q5&"@”&«'&&'@11@4‘«5«'@:‘ ]

mimik tangnyom ngang’la shyukné kyang
Though you abide in the state of non-conceptual equanimity,

‘\.\.\’.“.é epqe S '
Q‘,@N&T’\’ﬁ@ RNRT%WQE‘NNH
nyiméd dongyi tsangpa tsaldu sol
Please grant us nondual ultimate purity.

Asking for Forgiveness in Relative Truth

\‘/ v v A Nl\ .«N'NN' quv

AR RR AN RRF VAN RANAG] |

dondam mikméd trolé dépa na

Since absolute truth transcends conception and elaboration,

'\/ v v v A v 'Av l“ £
g& gn‘, ﬂ&&f\’\&!ﬂk\! (SENCA] Rgﬁqf\] ]
namtok gang'yang mikpar migyur shying
There is no apprehension of concepts whatsoever.

@ﬁ’éﬂ@'&%’&'@'ﬁqzﬁm'ﬂ ]

kiindzob gyuma tsamgyi wangi na
In the context of relative truth—mere illusion—

~ a A ~
SR BN & TR QAR RIFLTARA] |

nongpa china rabnong zoépar sol

If any faults were committed, with great remorse | beseech you
to forgive us!

o~ —
Reag <y
Recite the One Hundred Syllable Mantra
N LA NN A a AL (Vg a
CRRINS! ]i'&!‘\'@@!’HNﬂﬂN'ﬂRg‘\WN] RGN Y AR ARG AFAN AN IR
~ & ar AT A
A I AUYYRNAR] | AR |
Thus, it is taught. The extract is the fourth chapter of The Confession Tantra

titled “The Stainless King.” Ge’o! [It was translated into Tibetan by
Vimalamitra and Nyak Jidanakumara.]
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Brief Fulfillment Prayer

i: q'qa'qw\'gﬁ'@@r\'qa'f@m'aﬁ:@:

hing kasang medu jungwé kyilkhor du
Hiing! To the entire assembly of gurus and yidam deities
a'&'&'ﬁ&g’?fqm'ﬁm’éq«ms

lama yidam lhatsok yongdzok la

In the mandala of the superb secret mandate,

2R gREN Y RIRN R3S

rangjung chokyi yingkyi kongbu ru

The blazing, opulent lamp filled with wisdom’s pristine
awareness

iq'qa'&iﬁ«'&:@q'q5&«'6’&@@12

rigpé yéshé marmé tamté bul
In the butterlamp of self-occurring dharmadhatu, we offer.

g iRy s

tsagyed yenlak tongjar amrita

The amrita prepared with the eight root and one thousand
branch substances,

ﬁ'rgg'&rﬁw'ﬁ&«’fﬂ«'&gﬁ'mugmg

ku’'nga yéshé yongdzok chopa bul
The five kayas, and all aspects of wisdom, we offer.
N Vg a

v v v D T ol ’ v )
THRANGREEFAT N T AR ANAHANE
torshyong namdak palgyi tormé tam
Perfectly pure torma vessels filled with glorious tormas

REF I sy F AR aER ARG

doyon yongsu dzokpé chopar bul
And every desirable object, we offer.

N A A a
RS YA AR LR YU AATAIAN AT

khamsum khorwa yongdrol khaying dak

The liberation from the three realms of samsara in the pure
expanse of space, the red rakta,
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aq«&r\'xg'ﬁ&:@'&%«'&gﬁugms

chakmeéd rakta margyi nyéché bul
Free from attachment, we offer to please you.

. Xirrmyr e N o
ARG FRU YRR AR ENG

druchii tong’la jarwa pawo dzé

The drink of heroes distilled from the essence of a thousand
grains,

P S ) S 3 e X 7 e )
4"3 gﬁ Qgﬁ@?éﬂ’\&l&ﬁ KRS
zijin kyédchir dzaged choépa bul
We offer to generate your splendor.
G\!mm@'ﬁ@«nm@«gq&’m: @° L8 &

ah lala té gyépar shyésu sol
Ah la la! How marvelous! Please accept them with great delight.

Repag g

Recite the One Hundred Syllable Mantra [inside the music]

(B
&

Sy

Aspiration Prayer

58 AMANIRGA KGR AN NS FH] |

namkhé tartuk tayé semchen nam
May sentient beings infinite as the sky

v v A v v v v \/ v v‘\
NRINREINT N {20 |
mabed shyindu kusum ngongyur té
Actualize the three kayas effortlessly.

m'&'qﬁéq'&&m'sg'&'gmm 1

pama drodruk semchen malii pa
May the parent beings of the six realms, without exception,

v A v \/ v Al v VA v .\/
A TBAIANNATHIFNZAT |
chamchik domeé sala chinpar shok
Simultaneously reach the ground of original purity.
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A aa AAF A
gk\l'@'x&'ﬂ“%'éﬂi\!'ﬁf(ﬁg
Yumka Tsok

Concluding Section: The Feast Fulfillment Offerings

~ F NN ~, a Q ~
m\rrﬁ&m'ﬁ&'ﬁ&'éﬂ&'amr&aﬂs &ma'ag'agnq'f\&réq'gmg EREESEAES
QIR AGES

The feast offering (tsok) is supreme among the means of accumulating merit.

The samaya substances attracting dakinis, especially the inner offerings,
should be well arranged.

Blessing the Offerings

% qRa s RN aEmre o
50 Qf\ﬂ &ﬁ Rﬁﬁ&!éﬂ §° @o masterig
ho déwa chenpoé nochok tu

Hoh! In the excellent vessel of the great bliss

F A AT AT 2 Q
éﬂ« T ARTARANRN Y

tsokyi khorldé longché ni
Are the riches of the ganacakra feast.

FECECEREERIE S P U

langdor médpé damtsik dzé
The samaya substances, free from acceptance or rejection,

n N R » SR

G\’@#gq&f qiﬁgxg& @Omaster gg @
om ah hung gi diitsir gyur

Are transformed into ambrosia with om ah hiing.

gﬂ«gﬁi&'ﬂ'ﬂg&'gﬁmg

Arrange the first portion of the feast-offering into three parts.
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Invitation and Offering

& \( 'A v v v l\/ 'A

28 Qﬂ &hﬁ Q'HN ‘-'\’\ A g’\@"\ﬁ

hing 6kmin nédang khacho shying
Hing! The Unexcelled Pure Land, celestial pure lands,

AR amaagryRRass

pawo khandro duwé né
And sacred places where the dakas and dakinis assemble—

%ﬂ'g'qagmna'gm:

nyishu tsashyi trulpé yul
These twenty-four lands of emanated beings,

sRy<E FYRER RS

nangtar dorjé pungpo drong
Internally, are the cities of our vajra body.

The Eight Celestial Sacred Places (Khagacarya) of the Mandala of Mind
i A,
= £ m% TARS

chiwo dzalen dara dang
The crown of the head is Jalandhara;

[N [N
ﬁﬁ'&é&«'g&'&'&mz

mintsam pull rama la
Between the eyebrows are Pulliramalaya;

e Sexse . "o
YA RN S

takpé tsakham arbuta
The nape of the neck is Arbuda;

AT ~
&éﬁg’g&qrﬁf\:

dzopu rameé shwara dang
The urnas is Ramesvara;

i.q.q.‘m N"J'&' @A.ﬁmg

nawa yépa orgyen vyul
The right ear is the country of Uddiyana;

> Urna - a spiral or circular hair on the forehead of Buddha.
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A~ A~ AN &
ﬂ‘“ﬁ"*‘"\é’“"“'ﬂ’\?
yonpa godha wari shying
The left ear is the land of Godavarrt;

2N WA W ViV
SAAHNRANTR
miknyi déwi kota dang
The two eyes are Devikota and

Eﬂ“}’“'ﬁ"’\‘"kf'ﬂ@ﬁi
trakpa mala wagyed na
The shoulders are Malava; in these eight places,

a A et
Q@E]N'QR"\QG'Q&N'GQ?&Q
shukpé pawo naljorma
You who dwell: yogis, yoginis,
Al AZ,
NRRAZ] "\R’i'&! RN

khandro dangni khandroma
Dakas, and dakinis—

Eqrrag Axapdaary AR

tsokyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the feast!

v v« v 1‘\ l\'\ o
RREY ﬂxgqm PN NYSE

utra tortsuk dem sé dem
The top-knots of the hair [of the dakas] sway side to side.

l\/Al L2 v v v, o
PRAR IR HAA

changlé zarbu ta la la
The long tasseled plaits [of the dakinis] freely swing to and fro.

v oy 12 l“l“l“o
FAETNITARE

nyencha dubu kyi li li
With the flashing of circular earrings and bangles,

TN FFARTA G AR

rigyen yerkha tro lo lo
The rattling of bone ornaments and tinkling of bells,
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changteu drilbii dradang cheé
And the sounding of small hand drums together with bells,

A ~
LERGARTRAA

dorjé ludang garla rol
Take pleasure in the vajra songs and dances.

a‘r\’r\'iﬁq‘aﬁr\mgﬁgqmgagm:

doyon longchod tsoksu bul
| offer the wealth of sensual enjoyments as the feast.

r\&x%ﬂ'f;&ww&ﬁm"aﬁ'mﬂ«:

damtsik nyampa tolo shak
| confess the transgressions of my samayas.

Fgraxay sy e

chinang barché yingsu drol
Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate sphere!

« v v v\/ v \'/ v 1\/ ) @
NEA ARG NRARN YR YAG @° maser £8 &
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

The Eight Terrestrial Sacred Places (Gochadrya) of the Mandala of Speech
\/ v\/ v \‘/ 1\‘/1 v v o
AR FRARTA WS A :

longchd khorlo lampa ka
The cakra of wealth (throat) is Lampaka;

e\ 5%"\&'&! R '@f\"i‘l’&! éﬁ

chendang khal’khung kama ru

The underarms and kidney cavity are Kamariipa;
SR 1Av\/vﬁl\°

R AR

niima nyini oti té

The two breasts are Odra;
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A qmaaze
CRER NS RE
téwa trisha kiné drong

The navel is Trisakuni;
A A AT

SEELGTEE

nayi tsémo kosa la
The tip of the nose is Kosala;

yaken kaling kayi yul
The palate is the country of Kalinga;

Qrarmimas e

S TIRTANSS

nyinga kantsi kadang ni
The heart is Kancika

Al v l“lv 1‘\ v o
HaAWYRBRES

hima layi drongkhyer na
And Himalaya; in these places,

a A et
Q@E]N'QR"\QG'Q&N'QQ?&Q
shukpé pawo naljorma
You who dwell: yogis, yoginis,

Al AZ,
NRR3AZ] "\R’i'&! RN

khandro dang ni khandroma
Dakas, and dakinis—

gﬂ«'@'@@'q:’qﬁqwgﬂﬁmg

tsokyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the feast!

v v« v 1‘\ l\'\ o
RREY ﬂxgqm PN NYSE

utra tortsuk dem sé dem
The top-knots of the hair [of the dakas] sway side to side.

l\/Al L2 v v v, o
PRAR IR HAA

changlé zarbu ta la la
The long tasseled plaits [of the dakinis] freely swing to and fro.
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NEETE TR RN
FASTNI T A
nyencha dubu kyi li li
With the flashing of circular earrings and bangles,
~ A=A A
5&'@%’4‘&?@@0\1'048
rigyen yerkha tro lo lo
The rattling of bone ornaments and tinkling of bells,

1\ UA v A’ v v

SN 5@3@1 QG% ’\R Q3N
changteu drilbii dradang cheé
And the sounding of small hand drums together with bells,
D 7P} W, (of
{éfigf\fxﬂ'ﬁf’\! ENE\
dorjé ludang garla rol
Take pleasure in the vajra songs and dances.

\( l\/ '\/ l\/ v\( v v
RARUEUAN gﬁéﬂ« NGEREH

doyon longchoé tsoksu bul
| offer the wealth of sensual enjoyments as the feast.

r\&x%ﬂ'f;&ww&ﬁm"aﬁ'mﬂ«:

damtsik nyampa tolo shak
| confess the transgressions of my samayas.

@'ﬁf\'ﬂ?ﬂg’\'ﬁékﬂ'ﬁ'gmz

chinang barché yingsu drol
Liberate outer and inner obstacles into the ultimate sphere!

« v v l\/ v \‘/ v l\/

5\!&4‘ ‘-'\f\ %ﬁ &IR’\RN %ﬂ %LNS

chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow upon me both the supreme and common
accomplishments!

The Eight Subterranean Sacred Places (Bhugarbha) of the Mandala of the Body

v l\v v 'AA'A

&éq WY HYIAEGRS

tsenma tréta puri shying

The genitals are the land of Pretapurrf;
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QR YRR

shang’lam driha déwé yul
The anus is the land of Grihadevat3;

A
NLRANIA é’?%g

tébong maru la rashta

The thumbs and big toes are Maru and the thighs are
Saurastra;

A v v v 'A.

I AE s

jinpa suwar nadi pa
The calves are Suvarnadvipa;

NN Q@éﬂ ﬁﬂ" X3
sormo chudruk naga ra
The sixteen fingers and toes are Nagara;

Xm0
gﬂﬂﬂfgﬁffxﬁe
pimo kulu tadang ni
The knees are Kulata and

A AT S AT A
qmq:«g@’gagﬁg

bolgong sindhii drongkhyer na
The ankles are Sindhu; in these places,

R RAA T FARTT&S
AEN R RNRE FArRETAs

shukpé pawo naljorma
You who are dwell: yogis, yoginis,

JARRY AR F MM A

khandro dangni khandro ma
Dakas, and dakinis—

Eqrrag Axapdaary AR

tsokyi duwar sheksu sol
Please come here for the gathering of the feast!

v v« v 1‘\ l\'\ o
RREY ﬂxgqm PN NYSE

utra tortsuk dem sé dem
The top-knots of the hair [of the dakas] sway side to side.
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l\/Al L2 v v v, o
PRAR IR HAAE

changlé zarbu ta la la
The long tasseled plaits [of the dakinis] freely swing to and fro.

v -y 12 1“1“1“0
FASTRNITHAE
nyencha dubu kyi li li
With the flashing of circular earrings and bangles,

54\1'@'4@&'@@5@3:

rigyen yerkha tro lo lo
The rattling of bone ornaments and tinkling of bells,

64’5@'%%@3’37\4'%«:

changteu drilbii dradang cheé
And the sounding of small hand drums together with bells,

A Nt
LERGARTRAAL

dorjé ludang garla rol
Take pleasure in the vajra songs and dances.

a‘r\’r\'iﬁq‘aﬁr\mgﬁgqmgqgms

doyon longcho tsoksu bul
| offer the wealth of sensual enjoyments as the feast.

BRI AN TG AT T
ANEATS 99

damtsik nyampa tolo shak
| confess the transgressions of my samayas.

Av v v \/ v A v l\/ o

@ﬁf\ Qxﬂ'ﬁf\ ’\@RN ﬁ%me

chinang barché yingsu drol

Liberate the outer and inner obstacles into the ultimate sphere!

« v v 1\/ v \'/ v l\/ )
NEA ARG NRARN YR YAG @ master g e
chokdang tiinmong ngodrub tsol

Please bestow both the supreme and common
accomplishments!
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P oo . S

SRR

If combining [practice] with a feast fulfillment offering, [recite]:
Pt \'\ . . \M. v\( v et v . ~ °

92 WYNRARAYRY SANN TRV Y N

ho yéshé khandroé lhatsok gongsu sol
Hoh! Divine hosts of wisdom dakinis, please heed me!

~~ ~ a
NS ERINY LTATRGTINe

dochak shyédang timuk wangyur pé

Having come under the power of desire, hatred, and ignorance,

v v‘\ v“ lA v v \/ 'A v. o
YN RA R P YA FYRALU GRS

li'ngak semkyi dikched tolshying shak

| admit and confess the sinful deeds of body, speech, and mind
| have committed.

ﬁﬂﬁ"\&!qﬂa”ﬁf\'ﬁgﬁ'ﬂ&'ﬁ:
tekpa menpé wangdu gyurpé na
Having fallen under the influence of the lower vehicles,

WRARATEF & E QAR KT RIS
AR 1 pial

yangdak dénma tokpa tolo shak
| admit and confess to not understanding the ultimate truth.

A l\' lA 1\ v v v v o
NREGRERA FRATRGRANG

nyingjé chungshying shyédang wangyur peé
Having feeble compassion and yielding to the power of anger,

AP RAEF A AParaadN G

drowé donma gyipa tolshying shak

| admit and confess to not acting for the benefit of sentient
beings.

\l\/' A ’A' [ &4 12 lA o
VA THA T ARRY GRAI WS

léelo nyidkyi wangdu gyurpa vyi
Having yielded to the power of laziness and sleep,

\‘/ v v v v \ v v \/ lA £

g‘&i ’\R gﬂ q 4"&!@1 Q& q&mﬁmi\lg

gomdang drubpa yélwa tolshying shak

I admit and confess to being inattentive in meditation and
practices.
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&xgqu'ﬁqm'ﬁqrﬁgmmqg
serna jurgek wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of avarice and stinginess,

A NN
NEA A FRARN A HLA GRAANG

chopa lodar dépa tolshying shak

I admit and confess to neglecting monthly and yearly offering
rituals.

R@m'rﬁr\m'&&«'r\qr\'@'g‘m«qg

ngagyal khengsem wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of pride and arrogance,

g,'&ﬁ'ﬁ'qgﬁgqm'f\r\'aqm'qnqqms
lamé kusung tukdang galwa shak

| confess to opposing the body, speech, and mind of the
teacher.

q%"ﬂﬁr\'é&'qa'rﬁr\'@gmmqg
tsédung chungwé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of feeble love and affection,

FAp RS QAN AR AT T KHA GRS
drokchéd tukdang galwa tolshying shak

| admit and confess to disharmony with spiritual friends.
g'ﬁqm'q'ma'ﬁqr\'@gmmqg

dadrok ngenpé wangdu gyurpé na
Having yielded to the power of bad companions,

gﬁ'r\r\'rgq'aqx'gm'&‘z’mar\'qqﬂms
piidang lhakmar gyurpa tolshying shak

I admit and confess turning the first portion into a remainder.

v ., . v v Av«v v‘\ o
YRR YA SR N YF ARG
pudang lhakma nyampé kyonwang gi

Due to the power of the fault of impairing the first portion as a
remainder,
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gﬁ@ﬂgﬂ«'ﬁr\'aqm'q'&%/m'ar\nqﬂk\!s
pliinyul tukdang galwa tolshying shak

| admit and confess offending those seekers of the first
portion.

gﬁ'@ﬂgﬂ«'ﬁ&'aqm'qa'gﬁ'fﬁrﬁms
piinyul tukdang galwé kyénwang gi

Due to the power of the fault of offending the seekers of the
first portion,

A A
JRAAYRAIMAEA EN YRAGU AR g7)Ne

khandré kached négyur tolo shak
| admit and confess incurring retribution by the dakints.

gm'qr‘i@mq’%@@r\'wamg

drolwé diina nyingjé chungwa yi
Having insufficient compassion during the liberating ritual,

< . v v l\/ 12 v « l“ v
\CNQ 6% Q’ﬁN EN %YQN &g qr\qqqmg

semchen néma tobpé tolshying shak

| admit and confess my failure to deliver beings to higher
realms.

AT N a

fﬁ'&&«'qﬁm'&'gqm'mgﬁ'r\qcﬁms

nydonmong néma tobpé kyonwang gi
By the failure of deliverance from afflictive emotions,

29N N A
WE T JI ARG KA NI
yungyi dribpar gyurpa tolo shak

| admit and confess turning them into lingering obscurations.
gxmaﬁm'g@r\'q‘\éﬁ'&qwmnms

jorweé diisu tingdzin masel wé
Having lacked clear meditation during the practice of union,

QAN RGN AR AT A TIR AL

zungmé tukdang gyalwa zopar sol
| have displeased the wisdom consort; please forgive me.
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qg&m'&3’gﬂﬂf\r\'aqm'qa'gﬁ'f\qr\'ﬁms

zungmé tukdang gyalwé kyonwang gi
Due to the power of the fault of displeasing the consort,

N QRAFXAR A EN T ITA
BN HRARRATY THE A

chakshing khorwar kyéwa tolo shak
| admit and confess my desirous actions that cause birth in
samsara.

v R v AN Vi X )
Qﬂﬂ"l\! ﬁk\! ﬁﬂﬁf\%ﬂk\!@’f\&f g]’ﬂ §N° @o ; g
shakné kusung tukyi ngodrub tsol

Please forgive me and bestow the attainments of enlightened
body, speech, and mind.

(BHo-oe>

PS> . g S X,

(G{N %15\84] (S| ﬁl\l Qﬂﬂ"l\! Y ’\3\1 ﬂ %NN 54" NX @’\ (SEN qg!ﬁ&

By thus confessing from the depth of your heart, the transgressions of samaya
will be repaired.

Repag g peeaEy

Recite the One Hundred Syllable Mantra three times [inside the music]
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S N A_S_Aaa N ~ A A
38 g}:&ﬁgﬁq'aqmmmg ﬁ&'ﬂﬂﬂ&'ﬁ'ﬁ@ﬂ%'@'ﬂ@ﬂ&g
Kong Shak Dorje Thol Lu

“The Spontaneous Vajra Song of Fulfillment and
Confession”

B R LS B b e R E Rt EE I B
é&gr\rﬂngm gﬁ@gw gqmaqqx&mr\n\]’qr\@m LIRS q%&ﬁ'u«'
g&gﬂ'@&'&@'@'ﬁ&'&mq A &Iiﬁ ‘RN @ 5\5«1 RIJ'\N‘\ ENIEK ﬁa

This is the great fulfillment and confession of samayas based on the
ganacakra offering of outer and inner desirable objects. Since the
abandonment and realization of the enlightened mindstreams of this
assemblage of vidyadharas are the nature of the mandalas of the nine
vehicles, their manifestations also come forth in the sky in front of you.
Visualizing them as the guests, [recite the following]:

AN AN
53¢ qr\'q,ﬁqm'gr(m'ag'wwmm'@qg

namo déshek nyingpo drowa yong’la khyab
Homage! Buddha nature pervades all sentient beings.

A 2NN ~ A
N&N'ﬁ'@'&ﬁ'&&ﬂ'@'Rﬂ'ﬂa’\%fxg

semni gyachen choktu rabkyéd ching
With sincerity | generate supreme and vast bodhicitta.

ai’rqu?\'ﬁq'&'ﬁmmw'@«@g

drowa didak malii sangyé gyu
All these sentient beings possess the cause of enlightenment.

A' 1\/ 'A '\ v v v l\
G’\ﬁﬁﬁ&lﬁ NN 6§ 4’1&&&&’\8
dina ndmin semchen gang’yang méd
Here, not even a single being is an unsuitable vessel.

~ a A & A~ a
ARRNA] AGRA AT FAN AFAHRRIXYS

shyengshik shyengshik tobchu ngawé lha
Please rise up! Rise up! You deities possessing the ten powers,

AR RAR AN ERARR AN 52

diilé mida tukjé wangi na
Act timely with the power of your compassion!
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\ v '« v v \‘/ v Al \/ v \/ v

NN 6§ ’ﬁ N ’\ﬂ&k\l 5[z} ﬁ"'ﬁ &!&ﬂ ﬂﬁ&lg
semchen doénla gongpé koénchok sum
Triple Gem, think only of benefiting sentient beings!

a & a Q a
N’\'@N'ﬁ”\!'ﬂf\'ﬂﬂ&!l\i'qqﬂﬁﬁ'f}’\'ﬁs
yidkyi trulshying shampé nédi ru

In this place where actual and imagined offerings are arranged,
@N'Q'Rﬁ?ﬂ%kl'&'fg&'ﬂﬁq&'gﬂz\?ﬂg

gyalwa khorché mali sheksu sol
All buddhas with your retinues, please come forth!

v v v v v v v v S
Q§N ﬁéﬁ 46514', 6&&‘ « %’g lotus mudr3, cross, snap; hands open in front

benza sama dza | pema kamala ya tam

S . A e NT_AN N A &\ . A AF LN

TNARFAYNE GNFIHF IR qg&m’méq'rﬁa g&«'@&éﬂ&'@ﬁ gﬂ'g&'
2 PV A A, S & a

?R'ﬁ ’\'ﬂ N '6’\'5«1 é‘\"x! R@ﬂ" '@R’E ] 4’] NA % é‘?’?’x"-’\'qgﬁ TNR gf! kS| 'ﬁ:

Request the deities to be seated. After establishing the field of accumulation

by reciting the verses from The Samadhiraja Satra, with profound clear vajra
concentration, bless all appearance and existence as the mudra of offering.

;\'ﬁk\l'ﬂ\gﬂi’gﬂk\l'i&!k\!m'ﬁf\'&(gﬂ'ﬂﬁ'mg

Then, sprinkle the inner offering nectar on the ritual cakes and tsok offerings.

\?/c " v ..\/:A;«.«.c
& uﬁ Qéﬂl\l 1§r\q ?r\@ ﬂﬁxﬂq:\§° prayer mudra
om kiintak nangwa nokyi torshyong du

Om! In their purified states, the outer world of conceptually
imputed appearances is a torma plate,

[N A A~
Q‘,@Wfﬁf\'ﬁ’\ﬂﬂgﬁ'@'ﬂ5&'&%’%&4\12
shyenwang sidpa chiikyi tormar jang
And the dependent existence of inner beings are tormas.

~ A NN N o
AR YA ENAIRNPRBF AR W
yongdrub choéying longchen gongpa yi

Through realizing the absolute establishment of the vast
expanse of dharmadatu,
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[N [N ~ g A&
JRYFIYGRIGRN TG IIRAE N Y
nangsid shyir'shyeng kiinzang chopé trin

All phenomena arise in the basic ground as clouds of
Samantabhadra's offerings.

A \F,
rw&rﬁ&mmrz'&xér\'@'&m'ﬁqméx:

poméd namkha dzédu ngawang gyur
May we gain power over the inexhaustible sky treasury!

v o v v v v '«'A' v v\v o v v °v v\v v v l“l °l v v v
ﬁ&le Nﬁﬁ%ﬂﬁgﬂﬂ@ﬁ@e Nﬁ%m&\\l&ﬁﬁXﬁG\!&ﬂﬂﬁ
mtﬁlﬁg sky treasury mudra; then @O master %g
nama sarwa tathagata bhayo bisho mukhébhe
sarwa thakham utgaté sapharana imam gagana
kham soha

v v X
AFIFIES| Recite seven times

Ggs RR’@R’%{%Q'RER'%R’@N'@'%QN:
ah rangjung lhiindrub jazer liikyi bub
Ah! At the core of the self-arisen inherently present subtle

body of rainbows and light rays,
\F g A A A
é'agm'éﬂ«'ﬂ@ﬁwngq’qqﬂr\g

gyutrul tsokgyed rolpa sinpd drong

Is the magical display of the eight consciousnesses, the city of
cannibals.

NEARQA IR EA R RA T QRIS
ARV IANNATRNARRAFRGNG

nying'ii zangdok palri podrang né
At the center of my heart, in the palace of the Glorious
Copper-Colored Mountain

iqm'qﬁm'&'f(ﬂg&gﬂ«'ﬁ&'qg‘&:

rikdi maha gurii tukdam kang

Resides Maha Guru, the embodiment of all buddha families—
may your noble intentions be fulfilled!

AN T A&
A AR FRANA T AR A

shyiying tongsal kiintuzangpo Yvyi
The realization of Kuntuzangpo, the basic sphere of reality,
empty and clear,
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a ~~ a ~~ -
TG FRARN Y FU AN AFRA AR

shyinang longkii tsalé gongpa po
Is transferred through sambhogakaya expression, the ground’s
appearance

g fotad . e Do DN mqems DT T K1O
RE EAF AN ARV AR YA AATGNG

datsik lolé dépé kyilkhor né
In the mandala which is beyond thoughts, signs, and words—

\/ v v 12 v A v, v v 12 o
AR AR R VAR SRR R o
gongyili dakpa nyiden tukdam kang

May the noble intentions of twofold purity of the enlightened
mind lineage be fulfilled!

i«'ﬂg’gﬁ'gqg’q'?ir\m'ﬁa'gm:

ngépa ngaden lhiindrub longkii tsal

The spontaneously present sambhogakaya’s expression with
the five certainties

a Ar_ & &~ A
xq'aéﬁ'xﬂ'nrmm:m'qggq%&z

rigdzin rigpé khorla datén ching

Is taught through signs to vidyadharas, the retinue of intrinsic
awareness.

A O R G Ay
FRVRARAFRGASTRIR YA
gongdé don’gyii chikdzok trulpé gar

The entire meaning of the mind and symbolic transmissions is
passed on to the emanated masters of

X 'Q '«N'VG\Y'\ v\mlg N. 'Q °
AR AR LA S A e

nyengyii todrol chenmoé tukdam kang

The oral lineage of great liberation upon hearing. May their
noble intentions be fulfilled!

RSETANACEE Ehinie:

tsonjed takyi dashok chenpé wang

By bestowing the ?reat indicative empowerment of hidden
scripts and scrolls

~ NI
AN PV IRFRA YT

lechen kyébi nying’la kurwa leé
Upon the hearts of fortunate beings, [who later]
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siE5 3 X5 T AfRanR quRaEaEa

tsonja dongyi gongpé sangdzo dol
Unfurl the secret treasure of the realization of the indicated
meaning—

e Xt v ’ v v ’ P
AVAEE SRR AN AR
tedgya monlam wangyiu tukdam kang

May the noble intentions of the lineage empowered by
aspiration and the seal of entrustment be fulfilled!

RR TS H SRR TR Rayag
doné kiintuzangp6 rang’rik la
Having deviated from primordially perfect Samantabhadra,

@q'qgm'f@]/m't\rﬂrﬁqsﬁ'wﬁr\g
khyabdal gongpa giidu chedpa dang

All-pervasive self-aware wisdom mind,
NRN @N ﬂ q ﬁ@ﬁ IR 3'?{44\1 S ’@ﬁi

sangyé shyendu tsalwé nongpa kiin
And searched for the state of buddhahood elsewhere—

. oY (e S N ol )
AT FNT FUINRRNAFAL

dakné jatsol dralwé sala kyol

May all such faults be purified, leading me to the state beyond
activity and exertion!

Y . v‘\ 12 VA v« v
aqerRseq e

General Fulfillment of The Nine Yanas

A\~ I N Vg
AT SN A S HRRRIAAE
kadak chokyen chenp6é gongpa la

In the wisdom mind of vast primordial purity beyond limits,
AQRGRA LR K TIPS
drangjé tekpa taded madrub kyang

There is no enumeration of different vehicles.
@ﬁ'};’q'q*@ms&m&m'f\qr\'qm&'naéxs

kiintok duljé khamwang sampé chir

Yet, to fit disciples’ ideas, temperaments, faculties, and
attitudes, the nine vehicles appeared.
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ﬁq'n'is\rrﬂ:qmagqﬂ'r\sq'qg{fx:
tekpa rimgur sharwé tukdam kang

May the noble intentions of [the masters and deities] be
fulfilled!

A qm\x@ L;{r\ SRNGEEH %’ﬂf«a@mna'ﬁ@wqrﬁg
Among the [Nine Yanas], Within the Three Baskets:
The Vinaya Mandala of the Sravakas (Hearers)

Az Sl &3 qu« R

khorwa dukngal chenpor shépa yi
By knowing the great suffering of samsara,

NS aa
fuﬁ'g:mfﬁ'qq@m&m'xﬂ'@qmqm
kiindzob denshyi lamla rabshyuk né
Sravakas entered the relative path of the four noble truths

qrﬂ'aéﬁ'aasr\'qqsﬁn'%'a«'@:

dakdzin chingwa chopa nyento Kkyi
And cut the bondage of ego-clinging—

Fo A N
5&1'g@ﬁ@m'qu'rgwgqm'f\&'q%r\:

tsombii kyilkhor ngayi tukdam kang

May the noble intentions of the $ravakas’ five-heap mandala be
fulfilled!

X AR R %&@ AR

sotar dulwé dénd chenpo vyi

All faults committed by contravening the pratimoksa vows of
the great basket of vinaya,

Q%N"\R’XR’Q@WQE‘N'ﬂ@@k\l'ﬂ"gﬁs

chédang rangshyin galwé nyépa kiin

[Both] those proscribed and the inherently negative actions,

A' UAU\ 'A v v v v Ac

EANBICSECN gﬁ@g&ﬁk\! Qﬂﬂ& S ENANIS

michab mibéd nyingné shakpar gyi

| confess from my heart without concealing or hiding anything.

q’ﬂ"’4"?’44]‘\1"4"\&'qg&@ﬁ'@“\é/ﬂﬂﬁ

dakla pakpa drachom jingyi lob
Bless me to attain the state of a noble arhat!
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A Q& [N
RFUAATRAATURAT

Satra Pitaka Mandala of Pratyekabuddhas (Solitary Realizers)

v Al 1A v v v 12 'A o
YA ARG ARV TR AN AR

lhakpé tsultrim labpé gyidam shing
Taming one’s mind with the training in higher morality,

g&"ﬁqm'xr\'qaﬁ'&r\'q:*g’q«m'r\r\g

pungsok rangshyin médpar tokpa dang
Realizing the lack of inherent existence of the aggregates and
so forth, and

§q'a§m'q§q§wgﬂmmm’a§q'Ar&g

tendrel chunyi luklé dokpa yi
Reversing the order of twelve links of dependent origination—

xa'@m'r\@m'thxqa'&gﬂ«'ﬁ&mgﬁ:

rangyal kyilkhor shyiyi tukdam kang

May the noble intentions of the pratyekabuddhas' four
mandalas be fulfilled!

g&'f\q'éﬂ'@&«'&'ﬂ%ﬁ&'@“éﬁ'@ms

namdak tsultrim miyo tingdzin gyi
With pure morality and unwavering meditation,

S e S LUK .
Qﬁﬂﬂ&ﬁgf‘{%ﬁ\&] NN@&N‘JQ%O

labpa dodé sungtsam nyampa kiin
All impairments of training in the sitra pitaka vows

RPN RN N IRFRAT R ARS

gyopé shakso jangshying dakpa dang
| confess with regret; may they be cleansed and purified.

?afqm'r\r\'q&r@'&r\@m'r\{«'gq"g’m:
tsokdang serii rangyal ngodrub tsol

Please grant me the siddhis of both the solitary and
congregated pratyekabuddhas!
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'\ v « v ‘\v A v, «
FRNNN &Rﬁ (2 ’\@"4 RIS
Abhidharma Pitaka Mandala of the Bodhisattvas

\/N. EN RPN c‘\Nchc )
s Qﬁé&l 3 S}ﬂ RARAS

chokiin gyuma tabur shépé ngang
In the state of understanding all phenomena as illusory,

N S gl [ Y S )
NRENAGEAS quzm&m ARRGRS
nyingjé shyendon drubla chépa shying

Due to compassion, [bodhisattvas] are extremely courageous in
benefiting others and

> . A v l\ v \/l Av\v« v“
RAR AHN UK FRAAF IR Y YT
denyi lamkhyer ngonpé déno Kkyi

Bringing the two truths onto the path—may the noble
intentions of

ﬁ@m'aﬁxgﬂm'@'gm'@ﬁgﬂ«'r\&'qgﬁ:

kyilkhor chokyi drangden tukdam kang
The ten mandalas of the abhidharma pitaka be fulfilled!

NEANTAT A a_ a8
N’Nx’gq'mqm'm'ﬁr\'r\'aéﬁz

sosor tokpé shérab ting’ngé dzin
Straying from discriminating wisdom and samadhi

6q.&,\.§.qaa.m&.§ﬁm.q.ﬁ:\g

takched mushyi lamdu golwa dang
Into the path of the four extremes of eternalism and nihilism

e P A
B RAG RNV ARG s

nyingjé nyugu kampé nongpa kiin
And allowing budding compassion to wither—

. Nl v, 1\‘/ v“chNv«mc
FTANTRGAAT Y™
dakné kiintu o6kyi sala kyol

By purifying all these errors may | attain the state of Complete
[llumination!

Kong Shak Dorje Thol Lu 89



. .A: S- . . . :\/ v A o
4“&15\ ﬁﬂk\! (KN (2] g’\ ﬂg&l Ny gﬁ ﬂwk\!e
The Secret Mantra: Within the Three Outer Tantras:
The Kriya (Action) and Carya (Conduct) Tantras

ey R TSR X Sro
‘-'\4] g ﬂﬁ& ’\Rﬂ" f\ﬁ ﬂg&l gﬁ%&
dakpa sumdang tsangdra sumcho ching
Engaging in the three purities and the three kinds of cleaniness

ﬁ&'&'ﬂ'ﬁﬁ'ﬁ'rfmg&f’qxng:

damyé taded jékhol nampar drub
And practicing with the distinction of the samaya and wisdom
deities as lord and servant

12 12 \v v v\ v v vﬁc
YNNI UK YT G T

tepé déwa lamjéd jagyii Kkyi
Takes “the bliss of gazing” as the path—

A v \/1 'Al l« v . ..
AT RATEA] T Y SN G AA RRS
kyilkhor drukgi lhatsok tukdam kang

May the noble intentions of the deities of the six mandalas of
the kriya tantra be fulfilled!

& a N -
MARIRN "\f\'w 'ﬂ@&“\!ﬂ@?’“\! e

triyé tabdang yogé naljor la
Applying the method of kriya and the meditation of yoga

. QA A
o'b'&%&! 'g&'ﬂk\! N 'ﬁf\'ﬂﬂ kS| '%12

chanyam jorwé maning tekpa té
In equal measure is the path of the neuter vehicle.

. & & et ~
&Aﬁ'@:fgw'r\@m'amx@m'&aq'ng:
ngonjang ngayi kyilkhor gyalchok drub

Practicing the mandala of fivefold true perfection to achieve the
[state of the] supreme victorous one—

ot a et F
gﬁgrﬁ@m'qu@'&ﬁgqm'f\&'q%&:
chogyu kyilkhor gyatso tukdam kang

May the noble intentions of the oceanic carya tantra mandalas
be fulfilled!
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v\/ v '\A' v 'A v Q v o
THFIRY FANHRREG RS
jaché gyudeé lha’ngak tingdzin dang
| openly confess violations of the gross and subtle samayas

AR BAT AR K KA A RTINS
JRANANRATY 949

trarak damtsik nyampa tolo shak

Of the deity, mantra, and samadhi practices of the action and
conduct tantras—

54ma’gf\m'ﬁﬂ«'gﬂ'éﬁ';&'qgﬁ@g
khachod lasok drubchen namgyed Kkyi

May an inexhaustible shower of common siddhis,
25 XNRAEN IR REARR BT R NS
IR RRATASRYGH

tinmong ngodrub dzedméd chardu nyil

Celestial traveling and other eight great attainments, rain down
upon us!

P o,
NI
The Yoga Tantra

Av v v v v v \ v UAO

g ﬁf\ ﬂk\liﬂﬁ&f &5«1 ’\4" Q’ﬁ AN

chinang sangsum namdak denpa vyi

Realizing the truth of threefold purity: outer, inner, and secret,

YRR gERp A A g

lhadang naljor nyiméd chenpor tok
The great nonduality of the deity and the practitioner,

Y H G AR IR AN HARET ARG

chakgya shyidang zabsal tingdzin nyé
And attaining the four seals with profound clear samadhi—

&Rgﬁﬂ'gﬁ'ﬁ'ﬂa’gﬂk\f'ﬁ&!ﬂﬂ’\ﬁ
lingtsé guden yogé tukdam kang

May the noble intentions of nine lattice mandalas of the yoga
tantra be fulfilled!

AR AR Y N AIRAF AYNARRE

dakdang lhala zang’ngen tépa dang
Considering oneself as inferior and the deity as superior,
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T S VoSN - N S oy )
q%q%q NEANYF NN SAARS
nyendrub chopa jinsek chakpa dang

Interruptions in approach and attainment practices, or in
making offerings or performing fire rituals,

ﬁ@ﬂ'@ﬁ%’gﬂ'ﬂ&'&ﬁmq@&lk\!'ﬂ"uﬁi

kyilkhor drubpé yenlak nyampa kin

Along with all impairments of the branch practices of the
mandala—

RN ARN SN KEA A RN R A

zopar shyéné chokgi ngoddrub tsol
Please forgive these mistakes and bestow the supreme siddhis!

g'&!f\qw\gﬂm'ﬁ&'m&@ﬁ'ﬂﬁ&mm'&ﬁ%q:
The Unsurpassable Secret Mantra: Within the Three Inner Tantras,
the Mahayoga

‘\1\‘/ :\/ v .A v Al v .‘\. o
RARRIRWANHR aéﬁ Y'Y azwo

détong long'yang tingdzin sumgyi bub
In the state of the vast expanse of bliss and emptiness, within
the three meditations,

g %ﬁ 2&1 §ﬁ Q@’\f\ﬂ AR AINNYS

kyéd'rim nochii dakpa rabjam su

The entire universe and beings arise as infinite purity,
ot e ot
NRN'@‘X@'@%N'ﬂ'!ﬂ'ﬂ’qqﬂgﬁ'l\!ﬂﬂg

yongshar gyutrul shyitro kagyed sok
The magical net of peaceful and wrathful deities, the eight
classes of herukas, and the others—

?afaq'g&'ﬁ@m'arfx’ng@mgqm'ﬁ&'q;}{r\g

tsombii kyilkhor chunyi tukdam kang

Mafly Fhe noble intentions of the twelve classes of mandalas be
ulfilled!

v v, v v“v v v v o
ANTYRRNFRAR FR
shéja ngadang mipang dangdu lang

Degeneration of the five samayas to be known, five not to be
abandoned,
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T T g
LARREACRR R AIPAFS
drubdang chédjé damtsik nyishu nga

Five to be accepted, five to be accomplished, and five in which
to be engaged—these twenty-five and

" U .\/ ’ v BN - o
ANRAGA NN PRI A A HI T4
sangchu lasok nyamchak dikdrib kiin

The ten secrets and other downfalls, negativities, and
obscurations—

QAN N RATREZ FX AN AN
ANARATRRG SR RGANA GG

shakso rigdzin namshyi sala kyol

| confess them all; may you lead me to the state of the four
vidyadharas!

rgr\'wg'iu"qz

Scriptural Transmission: Anuyoga

« v v l“l l\ v l\ v
QMR YN |G RARREBS §R3
kopa liikyi shyalméd khangchen nang
In the celestial palace of one’s subtle body

g’ﬂg&'@ﬁ:ﬁg’&'@ﬁ@'ﬁ:ﬁﬂ«g

tsasum khorlo ngayi jazer bub

Are three channels and five cakras within a sphere of rainbow
light.

& AL o a
AR AR A YN AR FRRA U F

yingdang yéshé nyamjor rigpé tsal
Rigpa expresses the union of the field of reality and wisdom

e N N N o e P o
S FUARATUAARGIN R THRS

anu yogé kyilkhor tukdam kang

As the mandala of the anuyoga tantra—may its noble
intentions be fulfilled!

X AN ENN AR ARE R o R R
RN ANSNNZRFIR IR~
namshé tsokgyed nyé’nyon nyishu dang

The eight classes of consciousness, the twenty secondary
mental afflictions,
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A A A &
NKNGRYAFIFIN G YA
semjung ngachu gyedtri shyitong gi

The fifty mental factors, and the eighty-four thousand
concepts—

A A Y
AR AR ENECES SAIERE
toktsok dakné drendzok chagyé ku

Having purified all of them, through instant recollection of the
complete form of the deity,

gﬁ%«'q?\'q‘%ﬁ"ﬁa’«mg@!g

lhenkyé déwa chenpo sala kyol
May | be led to the state of innate great bliss.

N ot A A
RA AN B

Clear Light Great Perfection

ﬁwiq'ﬂr\'am'%q'&a'qqmwm'gg
shérik zangtal nyukmé shyalyé su

In the innate celestial palace of unobstructed intrinsic
awareness,

& N NFEARER AT DA
AR A RER XA NGRS

yédang drondruk jazer tiklé long

Amidst an expanse of bindus and rainbow light, the primordial
radiance of the six lamps

A v v v 'A v v 'AA. (-]

STRRRANER I HAG:

rigpa chiidu minpa ati lha

Is Ati’s deity, the matured essence of intrinsic awareness

qm‘gﬂ'q“éﬁ'n'rﬂ'ﬂ&gﬂk\f’f\&'ﬂs}{f\z
shyalchak dzinpa dakpé tukdam kang

Purified from grasping to a physical form with face and
hands—may the noble intention be fulfilled!
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[ A NN AN A~ Qo A & A~ NN ~

FFIGRIRATAR AN JF W G TR YRR QA TR RAT IR NI TR
N A A~ Nt AL 1N & (Vg N

AN R'a“’sl " "ﬂ ]Nﬂ’i’gﬂ RN g‘?gﬁ&l ﬁ&! '@‘N "\@RN NAENR 4’] @H%%&‘ ES(oY
A-A o 2 'A " \'/

3@ qaﬁns’ﬁm A |

In addition to the four lamps, the Lamp at the Time of Intermediate State

(bardo) is the realization of the self-appearing mandala of clear light that

arises during the bardo, which leads one to the original primordial state. The

Ultimate Lamp of Fruition is the fortification of the wisdom mind coalescing

into dharmadhatu in the pure realm of the youthful vase body.

A Y. S
x&gm&qq;\gfgﬂgﬁo
rangdrol rigpa dorjé lugu gyii
Self-liberated rigpa is the vajra chain.
ng«’gxw'qg&'f\r\'q%qm'@R«';&'ﬂg&'@«g
shyuktang sumdang ziktang namsum gyi

Tuning into it with the threefold postures and the threefold
gazes,

v\v 22 Av« v . \/ v Av A o
TR HFIG SNAFIRRHARIANe
chiinté nangshyi chozed domé ying

One attains the four visions and exhausts all phenomena within
the primordial expanse,

A A_A od
@ﬁ'%qfﬂ‘\m'&ﬁuq’“mﬁmg
lhiindrub dzokpa chenpo sala kyol

Leading toward the state of the spontaneously present great
perfection.
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Tarasy
ANRZNE
Brief Tsok Offering
by Rigdzin Jikmé Lingpa
e e X
LWR] (5\183123]
ram yam kham | om ah hing

Enrrenradrigdgatandgs) |
tsokdzé doyon yéshé rolpé gyen

The desirable feast substances are embellishments of wisdom
play.

gﬂ«'iﬁfﬂ«ﬂtﬂ'iﬂ'@?ﬁ'@'&ﬁr\j 1

tsokjé tsokdak rigdzin lama dang
Chief of the assembly, master of the feast, vidyadhara master,

TRl atxags g xagRagT |
densum kyilkhor néyul nyershyi dak

And lords of the mandalas of the three seats, the holy lands,
and twenty-four sacred places;

ﬁqq?q"sqma'ai’m&'sg'és’«'gr\g&xm ‘

pawo khandro damchen chékyong nam
Dakas, dakinis, samaya-bound dharma protectors—all of you

aﬁmﬁqm"nﬁw"gﬁgﬂm'@mgﬁuugm 1

dirshek longchoé tsokyi chopa bul
Come forth and enjoy this abundant feast offering.

qﬂ“\!"‘%@“\!'%&&'ﬂ"\&'%ﬂ"9544\1'4"1!&4"4\!‘ ‘

galtrul nongpa damtsik nyampa shak

We con_fess our transgressions, confusions, errors, and
deterioration of samaya.

Av 12 v v« lAl A v v v
YFRRTFA SN AIRNYRIA |
chinang barchéd choékyi yingsu drol

Liberate outer and inner obstacles into dharmadhatu.
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NN & \F,
gq'q5&'1«5‘4\1'%'35'@4\1'rzgq‘q:&éﬂ }
lhaktor shyéla trinlé drubpar dzo

Accept the remainder torma and accomplish enlightened
activity!

12 1‘\1 v Av“v Ty v v L2 v 1A v 1“
NESRCHER LRSI RS
guru déwa dakkini gana tsakra putsa utsita
balingta khahi

e
Fulfillment
A\~ I N Vg

’Tl"\ﬂ'@ﬂk\l'mﬁ'&ﬁﬁfiﬁﬂf\&iﬁm:
kadak chokyen chenp6 gongpa la
In the wisdom mind of vast primordial purity beyond limits,
AQRGAA LR K TIPS
drangjé tekpa taded madrub kyang
There is no enumeration of different vehicles.

~ Q aa
’uﬁ'gﬂ'ﬂ@ﬂ'@@ﬂ&fﬂ'ﬁﬁ?ﬂﬂ&'ﬂq’@xﬁ
kiintok duljé khamwang sampé chir

Yet, to fit the disciples’ ideas, temperaments, faculties, and
attitudes, the nine vehicles appeared.

. iﬁ v v 22 Al v L2 o
ﬁﬂ A r\ﬂxﬂ;qq %Q.’N z\gq qﬁ& after last repetition f@o
tekpa rimgur sharwé tukdam kang

May the noble intention of [the masters and deities] be
fulfilled!

g1

(D=0

AN

Recite three or more times
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Kong Shak Dorje Thol Lu (continuation)

- . BN :« )
g’ﬂg&l ﬁﬂ ’\3«! 6§ g? g‘l\! \H
General Confession to the Three Roots and Specific Confession to
the Dakinis and Oath-Bound Dharma Protectors

General Confession
~ a ~ A
& ’\X’ﬁ'iﬂ NN ’\@“\! RAX @'&I éa{ﬂ:\g

dorna rabjam kyilkhor gyatsé long
In short, in the expanse of the infinite ocean of mandalas,

v 1A v v v A.A 'AAU v

5| ’ﬁ Rﬂ" N Q?ﬂ"l\! mﬁf\qq&gq:

taded rigpé takpé sidshyi dron

Honored worldly and transcendent guests identified differently
by the mind—
ARRE SRR AN EH RS

SR ARG 558

dulnyéd matsang médpa tamched dang
To all of them, countless as atoms without any left out, as well as:

Specific Confession

tgr\'qu@'xr\'qaﬁg@m:

nangwa yabkyi rangshyin rahula

The nature of appearance, male protector Rahula;
Srerap SR

AR A

tongpa yumgyi ngowo ékadza

The essence of emptiness, female protectress EkajatT;

v v v\v . v v« o
SRR FINEIEN ERAE

zungjuk tukjé benza sadhu sok
The compassionate union of both, Vajrasadhu, the others;

A l“ v .W. v v v v o
YR 98 HAVIYRANN S AR

nyingtik nyenp6é kasung tamched dang
And all the guardians of the sacred Nyingthik teachings

X rx .QN. m’m"\“'& °
& @A é} 4"? q DGR

orgyen gyagar balyul khaché ling
From Uddiyana, India, Nepal, Kashmir;
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G’ﬂ&'gﬂ'ﬁ?’g’ﬂ'ﬂ&l\f’é\}f\'ﬁmg
ashyé yuldang drusha zangling yul
The land of Asha, Drusha, Zangling;

\ A v v v A'A v v
Q',ngf\f\ W Nﬁqgf\{ﬁ ’\RS
serling ngayab lanké lingtren dang
Serling, Ngayab, the subordinate continent Lanka;

v v\/ v vl\t v v“l“ o
PR BN NRARA A GRS
gyanak jong’yul gésar makgi ling
China, the valleys of Yunnan, the warrior country of Gesar;
SENECE R AR RS

tsari tradang lhomoén drémé shong
Tsaritra, Mon of the South, Sikkim;

&A@i«'ﬁ:ﬂg&ﬁg«'ﬂéﬁ@qa'f\f\:

ngari korsum ilitsang rushyi dang
The three provinces of Ngari, the four districts of U Tsang;

AR NN AR
dokham gangdruk béné nyenpoé yul
The six ranges of Do Kham, sacred hidden lands;

o U S Ry T 5&5/0
PRNY PR NRRGFRAY:
jong'nga lingdruk seri lhiinpdé po

The five continents, six regions, golden mountain ranges, the
summit of Mount Meru;

vy v v v el )
PR TINARTILIYIENNH4:
sumchu tsasum néyul durtré6 nyen

The Heaven of Thirty-Three, [thirty-two] holy lands, [twenty-
four] sacred places, and fearful charnel grounds,

\/ v \/v v v . v ~ v UAO
BN qufng A gﬂ ANFNARF AN e
chokhor tsuklak drubné wené Kkyi

In monasteries, temples, practice sites, and isolated
hermitages;

rﬁ'gﬂ%’{ﬁr\'gq%&?ﬁﬁr\m:
khoryuk jonshing drakri tsoling la
In the surrounding trees, rocky mountains, lakes, islands—
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a NN Vgl F
qqk\i'na'f\mq'n'@',q'ak\r%&'éﬂmg
népé pawo dakki chésung tsok

To the assemblies of dakas, dakints, and oath-bound dharma
protectors residing in these places:

(5‘ 2\ ﬁl\l ﬂ AN "-'\REN l&ﬂ ﬁf\'ﬁ "\RZ
shyalné sungdang jésu nangwa dang

Guardians of the direct teachings [of the Buddha] or having his
assent;

ﬁqam YRAYF AT YRAYE L RES

jinlab lungten daknang tenché dang
Blessed teachings, prophesied teachings, pure vision teachings,
commentaries;

v = v \/ v ‘\ v v a 12 v = v\/ o
%4‘]&\1 4"5? ’\Q'F\N 4"5? RN Qw;gl\! nwx NﬂNe
tukter gongter zabter dzéter sok

Heart treasures, enlightened-intention treasures, profound
treasures, substance treasures;

QB R RERGIECT IR 55 38
terik chogyed chokyi kated ching

And the rest of the eighteen different kinds of treasures: the
dharma entrusted to you—

Narafx F ABR A <& A TFS LA
2 FASAYRG AT

kyilkhor gyats6 muren lané pé
You who reside in the rim of the oceanlike mandalas:

AR’ mq qgﬁgs\!éw
damchen dakki tensung gyatso vyi
The ocean of oath-bound protectors and dakinis—

v v v 1\( £ lA' A v o
AN AR AN JRARN A XSG
tukdang galgyur nongpa chichi pa

Whatever errors | have committed against your wishes
NREN TN N ERN LR G T HES
SRR RN AT

nyingné shakso tsangpé shyalré ton
| confess from my heart. Please show me your face of
forgiveness!
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Uniqueness of Dzogchen
gﬂ] '&’\'3\1 YA ’\Q& %ﬁmaﬂ NS

takched tadral uma chenpd bub

In the sphere of the Great Middle Way free from the extremes
of eternalism and nihilism,

AERRAN TR IRAEA YA F RS
khordé rokyang zungjuk chakgya cher

The roma and kyangma channels merge and unify samsara and
nirvana as the Great Seal.

R (D N S i D
YRANYRAKN GFIVETR B

jarwé nangsem shyendrol dzokpa ché

Furthermore, freedom from subtle clinging to appearance and
mind is the Great Perfection.

Outer Offering
[N A\ AF &\
5&'@5’@'&1mq'sqér\'@@'ag,mmwg

tingdzin namkha dzokyi gyutrul lé
With the magical power of the samadhi of the sky treasury,

A a o AaA a_a
TNFRAZG LT TN HTAREN G| IS
zungdzin phat’kyi torwé jéshyik cher

Utter PHAT, which destroys dualistic grasping and leaves a
great openness.

(?,g,"gm'gﬂm'gf\ﬁ«mafﬁg

lodral tuktred shépé ngowo ru

Encounter and meet with the nature of awareness, free from
ordinary mind.

¥, v " v S Ny o
éﬂl\! Qﬂ;ﬁ’q ﬁl\l ’\4" {3 ﬂl\] éﬂ«o
tsokgyed kané dakpé tashi tak

| offer the eight consciousnesses in their primordial purity as
the signs of auspiciousness.

TRIARGRTIE
nangwa gyendu sharwé gyalsid diin

All appearances arise as ornaments, the seven royal
possessions.
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Ra¥x s axaraia sl
N5 &GN AL
riktong jenpar drolwé doyon nga

Naked liberation of empty awareness arises as the five sensual
objects.

ﬂjﬁ'aﬁm&'@'ﬁ&«'ﬁ&'@ﬂ'@'ﬂ%

kyen'ngen lamdu longpé chakgya gar
Turning adversities into the path is the dance of mudra.

agm"n?&?afq'gﬁ'ﬁ‘f«'gﬂ'@&gxqgmz

bulo choktiin ngédrub gyatsor Kkyil

May | gather an ocean of common and uncommon spiritual
attainments!

Inner Offering

\/ v\ v \( v v v Al v v o

{,ﬁf\&ﬁ Q"@ﬁ %Q&! ﬁq’q SR EN

longchen shyonu bumki kapa lar

In the skull cup of the great expanse of the youthful vase body

AARNCE SR RS S LR R
duksum namtok drekpa tulwé trak

Is blood from the subjugation of arrogant spirits, the three
mental poisons;

ﬁﬂﬁ&'ﬁw'ﬁméqﬁ“&n&m}:

kusum yongdrol chenpd balingta
The torma of the great complete liberation of the three kayas;

gt Ex X o o Sremro
ATV SRR RTINS 7+
rédok tsarché sha’nga ditsi nga

The five nectars and five meats, the elimination of all hopes
and fears;

@'53’3&«'&1’@'13@:\'%'044"‘%7 ;
nyidé dangma tsagyé yenlak tong

The subtle essence of the sun and moon, the eight roots and
thousand branches of substances;

v ’, v v N " " )
AP TR
rangjung lhiindrub nangi damdzé kiin

The self-arisen, spontaneously present inner samaya
substances—
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[N A U Y 2N vy
AN AEN GV HIRYF AR I YA

bulo tulshuk tarchin ngoédrub tsol

All of these | offer. May you grant the spiritual attainments of
accomplishing the yogic practices!

Secret Offering

N/ v Al\/ l\ v A l“l v Al\‘/ o
TNNHRGREANINTF A
domé tongchen yingkyi bhagé long

In the vast expanse of the cosmic womb, great primordial
emptiness,

SREEEA e (P F AT
SNTASSTRYARE

namkiin chokden rigpé dorjé yi
The vajra of pristine awareness with all sublime qualities

2 v ~ v, v« v «v Av v 12 o
5 AU YA YA ARTAR I SN THA
tendrel lukdok khorwé bakchak dral

Liberates the habitual tendencies of samsara through reversing
the order of dependent origination.

q\}q. .q““. & m.‘/ .q‘\. o
2 aNARGEP AN RIS NG

détong gashyi nyamtsal dzokpé gar

Dancing with the complete experience of the four joys of the
union of bliss and emptiness,

g:%gm'qsm'gqm'&zx@iﬂk\!&'qag&:

jordrol tulshyuk tarchin sangwé dzé

The secret substances of the perfection of the yogic practices
of union and liberation,

Nt ~ g
AP AT YRATRARN AN PI YA
bulo shyenang wangdii ngédrub tsol
| offer them to you. May you bestow the siddhi of magnetizing
external appearances!
v v v v v‘\ UA v Q 'A
NBE N EN AR NS RN HAREG TN
tsenma dzédang tsenmé tingdzin gyi
Relying on the tangible substances, intangible samadhi,
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AAA v v v A' v v
NN'Q@‘G’_@% N\ aﬁ mq@q éj/ ‘-'\5\2
léshyi trinlé drubpé chakgya dang
The mudras to accomplish the four activities,

ﬂqm'gm'ﬁﬁﬁma'&gﬁ&’@ﬁm'qgms

shukdrol mopé tsoncha khyodla bul
And the weapons of incantation for forceful liberation, | offer.

Invoking the Obligation

\/ v, v‘\ .. Y v 12 v v v\/ o
SRR NRNNRYRITNINGFI
monjuk semkyéd drakpuk shyatar gyon

Wearing the cave of aspirational and engaged bodhicitta like a
hat,

asq«'&ﬁqﬁfm'ﬁw'ma'g\m'q‘g’:m:

chakmé khorwa pangpé naljor la
Yogis who are without desire and have renounced samsara

&'@N'm'iﬁq'sm'gq'Rﬁ"gxqﬁ&g
manyé khayok chaldrok ngenjor shom
Face false accusations, idle hearsay, or other evil plans

gﬂ AR 4"\6/’\%4" \\ g’\ ’\gﬂl\f KN a! S
drubla barchd tukgyi trukpa vyi

That obstruct practice and cause mental disturbances—
\/ v 1\‘/ v Av E) \A'A v v o
gﬁ Z\[=N mq S (2 ’\ﬂ 3R %Y’\!Hﬂ R8RS

monlam lokpé dradré nyingtrak tung
Drink the heart blood of these enemies and spirits of perverse
aspiration!

&Eﬁ'&l §r< Ay 5§mm ECNKCN ﬁ'&’\'ﬁﬂ s

tonting ralpé lekbam menched né
From the dark blue scriptural texts worn on braided hair,

g N o

Q’\ﬂ S(2 ‘9& g’\ﬁ & U«Yﬁ 5’\ ’Qe

dokpé nyerched tramo yenched du
To the trivial utilitarian possessions—
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54’\%%& BN "'\ NERRAENG

dorna naljor yidla dzawé dzé
In short, whatever substances that are dear to a yogi,

g'ﬂﬁ&'ﬁ&%ﬁ'éﬁ&'ﬁ'{?@gﬂi

tsasum damchen dakki lador bul

| offer as ‘life-stones’® to the Three Roots, oath-bound
protectors, and dakints.

gqmﬁf\'q«'&m&éﬁﬁ}:ﬂqgmi\?qmz

naktro béta tsoling drakyib sok

In the midst of deep forests, isolated places, lakes, islands,
rocky shelters, and other indeterminate locations,

?\Nﬁxrﬂqm'gsr\'éqngqnaéx:

ngéméd nésu jangchub drubpé chir
For the purpose of accomplishing buddhahood,

MR RYAU YK U FIRES
5| NAYNRYNGRGNAS:

takmo risul drimtar gyuwé tsé
Wandering like a tigress through the mountain valleys,

gruu‘@x‘g«m@]q‘&'qaﬁﬁaﬁqﬂg

naljor liilla drubma shyindu drok
May you accompany the yogis like their very shadow!

Aspiration:
A oy A a &
N5 AU FRNNN GF AN TOAN A S
tenyo nangsem shyenpé chingpa vyi

Bound by grasping to appearance and mind, the external world
with beings and

v v '\/ v v A' v v o
g ?ﬂN i& gﬂ" gg@@rx@m 6%0
trarak namtok gyagyii gyutrul chen
The deceitful illusions of subtle and coarse conceptual thoughts,

6 Life-stone or lado is a support, often a stone, for the protectors to remain. That
connection between the life-stone and the dharmapala comes about through
ritual practices that link specific objects to various dharma protectors. Akin to
becoming their favourite thing, once that connection is made, the dharmapala
will be attracted wherever the object is kept.
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ﬁ’\(ﬂ 4‘!94\1 N’\ﬂ%ﬁ]f’d 34\1 &1‘55\! {ﬂ’\o
sidshyi nyiméd shardrol diinyam long

| offer their simultaneous arising and liberation in the expanse
of the nonduality of samsara and nirvana.

N Sr mm T A TS
A ENHR IANTABARTHAYS

bulo chonyid zedsar khyolwar shok
May | reach the state where all phenomena exhaust into
dharmata (ultimate reality)!

AN ol [N
TG RR G NNFRAUNNRALA
kiinshyi ngangné lélung yopé trul

From the state of the all-pervasive ground, conjured by the
movement of karmic wind,

qq'54‘4\1'&1&4\1'%f\'&xm@mg,&mnmmg

bakchak semnyid ngalgyar tumpa lé
Througbh habitual tendencies, the mind became trapped in a
wom

RERAR A RN AR YRR SIS

jungwé shatrak dro’uk pungpoé kham
Forming the flesh, blood, heat, and breath of my physical body

fotedl Ny . . I o
AR IR AN RER YN AR UGS

bulo dakgi jalii drubpar shok
That | offer to you. May | attain the rainbow body!

Dedication:

a \F a_Aa
G’\N'&Iéﬁﬁl\!'ﬂﬁ&!'ﬂk\!ﬂﬂ'qu”\ﬂ'g'@ﬂg
ditson disum sakpé gétsa kiin

Represented by this merit, we dedicate all merit accumulated in
the three times

a A AN
iﬁ'?ﬂ'ﬂﬂ"'@&’\ﬁ@'&fﬂl\!'@&g
drenrik zakpa médpé yéshé Kkyi

Through the immaculate primordial wisdom of innate
awareness
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\K v 1\/ v l‘\ 1\/ v 12 v
ARTAYR WL AT EF AT FN BN

khorsum yongdak chenpor gyétab né
Sealed with the great complete purity of the three spheres

. oV S 4.2 N N
Q‘HK\! ka\! gﬂ"&\( (S| éﬁ RYRE}R’QGXQ @o g
néluk dzokpa chenp6 longdu ah
Into the vast expanse of the reality of the great perfection, ah!

(Bo=oe>

. S 2 Vo Vol S DN N [ N A N oy
4\1@% {EN% 4'!&‘2‘\‘24" &Inﬂ ‘\’4"’4 PNENNYAWZ AR 54']4\! AR’ 54'! @4’] 38
FaMTARF AR xR MM R R arAr SR NgNs AAATER
g VPTARARERANINT: ARAIRGRATG T RAFAINE T3H 49

. X e S S 2 S e g S N 2 B
YANAGAENRGUFIRKFTE IR A FG A YRBYFANTe FUA YR U
A o A & AL AT A NN
H5 IR 64&,r\'sr\'n%!qqax'@.m'qa'Qm'ﬁ'%s gﬁ'ﬂg&'ﬁ%’@ﬁ'ﬂ@'&f@ﬁ'@: war
Av\ v N 2 7 v v -\ v -\-\ v“ v a -\/ v . [aN \‘/ -\ ”. ‘/ v
q (;ﬁ ENEN ‘\4'! (SNEESEENS g’i 53 ’\4'] qw ﬂl\l Xﬂ'! Riﬁ RX.C‘XQ@ﬁS g}"\ &uﬁ ’\ﬂ"f\l\l

12N T, A &\ a Al A A A\

mqk\xr\'&téﬁ'ﬁt\r@f\gg t:!gé:qw'ﬂam&riy\nx’gm IYBRIRITIRNIA T
. R Rz D vy o -\-\-\...‘/..c

Fre HRN S YA YA SRGINNAK TGRS RYANHE 5§ AU A FANTENS
RYN&I'« a‘ .q“ ‘3 q.%,\. }\’N. q%’qg \.‘\x.q“.“ .(N.q.\ o q '2&'@ o

A HYIGFAITINARATTANE FINANGAYIR AT IR

-A ”. N7 & a v w- . v v, N \/ v,
FHNTNARYANANE YR GF VA IMAYR FHNAYGA FU RS N4 S5
ANFE N W FFHFS
Guhya Dathim
This was composed in the Flower Cave, the assembly hall of the dakinis at
the glorious Chimphu Akanistha, when I, hermit Khyentse Ozer, was alone,
engaging in the heart practice, coinciding with the holy [second] day at the
beginning of first lunar month of the Iron Dragon year, on the day our
teacher (Buddha Sakyamuni) was invited by the king of Roruka, Utrayédna to
make offerings and pay his respects. To help make practice the essence [of
one’s life], in conjunction with the pure auspicious connection of the
location, while pure wisdom arose in my awareness, taken from the secret
treasury of Longchenpa’s enlightened intention and presented in symbolic
words and letters, | wrote this easy and convenient practice, complete in all
profound aspects; it purifies breakages, negativities, and obscurations, and
fulfills noble intentions. It can avert inauspiciousness and sudden
misfortune, make all your wishes come true, and bring siddhis. For that
reason, | advise my followers to embrace this upadesha. It is entrusted to

the powerful Nyingthik dharma protectors and sealed to those without
fortune and with wrong view. Samaya! Gya Gya Gya!
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Enjoying the Tsok Offering

(2N
i:\’q'ﬁg
Offering the Tsok [chépén recites]
Ny g

i e ~
52 ,’ﬂ'&"ﬁf{'ﬂ’éﬁ'ﬂ"\ﬂ&&'ﬁ'ﬂl\im‘ ‘

ho lama pawo chenpo gongsu sol
Hoh! Great heroic guru, grant your attention!

R ¥ A TN QIR T AA
@’\?i& &3\1 SN ;5 H

dirni chonam zangpor to6
Look upon all the material here as excellent;

NAFLA
GQN'Q'&&NW'Q%&'&:“ ‘

diipa namla tétsom méd
There are no doubts in this assembly!

S&I%.@.,\:\.ﬂ}\’mnﬁq ‘

dramzé khyidang dolpa pak
Brahmins, dogs, outcasts, and pigs

v A v ‘\ v v \/ i\iv
SRNERTI NN |
rangshyin chiktu gongté rol

Have the same essential nature; with this realization, please
enjoy this offering!

[vajra dacharya replies]

‘\1 v \ v v« lAl
qr\qxqqqm NN %ﬂ ‘
déewar shekpa chokyi ku
The Sugata, the dharmakaya,

RAFEAN AN REFR] |

dochak lasok drima pang
Free from the taint of desire and other stains,

qg&‘@éy;&nx’gmn'&‘ ]

zungzin nampar dralwa yi
Utterly free from subject-object grasping,
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ANE{HRANRRTIRASA] |
déshyin nyidla dakyang tsal
Is the suchness that | too embrace.

v v '\(
(& KRN ﬂ
ah la la ho
am'm\tgr\'af\j
Thus saying, partake of the tsok.
& et
SN FNRINAGAN|
The Way to Partake of the Tsok Offering [assembly recites]

«0 R v v l\l \ 1A

50 Q’\ﬂ" YNYRANN 8&1%’\ ﬂ ‘

ho daklii pungkham kyéchéd ni

Hoh! The aggregates, elements, and sense-fields of my body

TR YR ERRRRE ] |

densum tsangwé ngowo té
Are in essence the complete three seats:

a a8 ~
ANN TN AFIATURRIY] |
dampa rikgyé kyilkhor lha

The mandala of the hundred peaceful and wrathful deities.
aﬂm'qgﬁmm%f\'q?\né] 1

gulkyo tamched déwaché
In this, all movement is great bliss.

LR B gERA) |

dorjé damtsik lana méd
The unsurpassable vajra samaya [substances]

g&'@@&&«@‘ﬁq@qﬁfﬂ 1

jangchub semkyi trinchen por
Are the great clouds of bodhicitta—

AL 2N e
ARV RNARAAIIRRRZA] |
nyiméd nyampé ngangdu rol

May we enjoy them in the state of nondual equality.
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if’\! RPXANY 4“&1 gﬂ"k\( ql\q ‘
naljor lamgyi tsokdzok né
It is the yogic way to accumulate merit and prevent

v“v‘\ v 1“1 'A v
SN FIIRAAGRER] |

zékyi dribpar migyur shying
Any occurrence of obscurations due to the partaking of food.

v v\ 12 AvA v v 12
PRI HRNAIFHINTN IR |
tenpa médpé jindak kyang
May the generous patron with open doors

ﬁq‘%ﬁ'agm'gxgﬁqxﬁq 1

tekchen drébur chopar shok
Also enjoy the fruits of the Mahayana.

’&ﬂ'&!@ﬁ'gN'@'@N'\R?g'&ff\'gf\'ax'@k\f'ﬂﬁl'\&i\ﬁ 1

These are the words of the omniscient dharma king Drimé Ozer.
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Sampa Nyur Drupma

"The Prayer That Swiftly Fulfills All Wishes"
By the Omniscient Longchenpa and Rigdzin Jikme Lingpa

N oA F. A AT A~
AEH &é’ﬁg«q'«m@@gmm‘ ]

€é ma ho tso’ii gésar pemé dongpo la
How astonishing! On a blossoming lotus in the center of a lake

v '\'\ v 1A v v Al
FREAANGAINITHRG] |
ku’'nga yéshé lhiingyi drubpé lha
Is the spontaneously present wisdom of the five kayas,

xr\'@r\'%ﬁ"rfmﬁwwg&'%} 1

rangjung chenpo pema yabyum ni
The great self-arisen Lotus Guru with consort

A\ & [N ~~ A
NARAYRIYFYRARAN AT TRATN] |
khandroé trinpung trikla solwa deb
Surrounded by clouds of dakints—to you we pray,
qmaq'n@x'@'qgmnxéﬁ'@«xgm\q 1

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant your blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

mm'ﬁgﬁq&g&éﬁwg«'ﬂ%ﬁqa} 1
lé'ngen chedpé namin tikyéd pé
The power of ripening, negative karma generates

AR TR R AR AR |
nedon barché matruk mugé tsok

A host of diseases, negative forces, obstacles, wars, strifes,
and famines.

SRR EgIA |
khyédshyal drenpé mola zedjéd pé

You swore they would be instantly dissolved just by
remembering you.
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ARRN RGN AN N FEE
FURGNERINH 394] |
shyalshyé nyingné kulo orgyen jé
With all my heart | implore you, Lord Orgyen—

qmaq'n@x'@'qgmnxéﬁ'@«xgm\q 1

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

v v vA v \/ v, l\/ v v £2
A ARG AN ABRATRNLAR |
dedang tsiltrim tong’la gompa dang
Training in devotion, discipline, and generosity,

A N VAN
ﬂm'mﬂ'gﬁgmmmwﬁcé'q&q 1

topé gyudrol trelyd0 ngotsa shé
Liberating the mind through study, dignity, self-control,

JarzaggysrEaaEzRagd] |

shérab piinsum tsokpé nordiin po
And perfect wisdom—may these seven riches

v v 'Al v £ v v
N&N3 THIFIARGINEY] |
semchen kiingyi gyiila rangshuk né
Naturally fill the hearts and minds of all sentient beings,

I N v .“.*g
A Rat AV haa i boall
jikten dékyid denpar ukjin dzo
Bringing peace and happiness to the world.

qmaq'n@x'@'qgmnxéﬁ'@«xgm\q 1

sampa nyurdu drubpar jingyi lob
Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.

v v v v 12 lﬁl «l\
TPRAGFRFITIEVHATEA] |
gang’la nedang dukngal mido kyen

When facing illness, suffering, and unwanted circumstances;

A A~ A
G@f(ﬁq'ﬂﬁﬁ"\f\'@m 'QG’%’\T\! ’\f\] ]

jungpo dondang gyalpo chedpa dang

Falling pray to spells of spirits and punishment from rulers;
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méchu chenzen lamtrang jikpa ché
Threatened by fire, water, wild animals, and hazardous paths;

Ay & [N
é’l—\l'ﬁ'&ﬂ%’ﬂ@ﬂ&'ﬂ@ﬂqk\i'g{ﬁl\!'ﬂﬂ 1

tséyi patar tukpé nékab kiin

Or upon reaching the end of life—at these times

azw'ﬁ&'i'«'qqﬁ'ﬁ'&'&%«mm ‘

kyabdang résa shyendu machi pé
| have nowhere to turn to except to you.

RN R IEEFE) |

tukjé zungshik guru orgyen jé
Hold me fast with your compassion, Lord Orgyen Guru.

qmaq'n'§x'§'qgn'qx'§§'@w§nm 1

sampa nyurdu drubpar jingyi lob

Grant blessings that my wishes may be swiftly fulfilled.
a“"\‘“/‘\mw"'ﬁ’\'ﬁﬂ'&’ﬂq’\“ﬂ'aa’\"“%’ﬁ“@'q;\'g‘\'ﬂ{quﬁ'ﬁ'%’&"’""\’\'Eﬁ'
g hsgasaga) |

This prayer should be kept in the hearts of all those with faith who wish to

benefit the land of Tibet, pacify illness, prevent famine and border invasions,
and contribute to the welfare of the teachings and beings.

%&\t'ﬂ'@%&%ﬂ'ﬁ&'ﬁt"@'&@ﬁ'ﬁ&%ﬁna'&m‘q{rw\'%@} FaExaa g gad
%ﬁ'@r\'ﬁ]'&gr\'n‘g’r\mk\r@r\'a&'] %’éﬁ'@'&@ﬁ'ﬂ@«'wiq'a‘\éﬁ"zﬁn“«'&r@f\'qa’f
BB zavegy) |

The first stanza is taken from the verses of praise in ‘The Infinite Cloud Banks
of Profound Meaning’ (Zabdén Gyatsé Trinpung), the ‘background teachings’
to omniscient Longchenpa’s Khandro Yangtik, and the later verses are the
blessed vajra words of the second omniscient one, Rigdzin Jikmé Lingpa.
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Prayer to Guru Rinpoche for Attainments

N AT N A
W@/ﬁ?ﬁq A '4"4\1 AR 'qf\ﬂ N ] ]

orgyen rinpoché la solwa deb
To Orgyen Rinpoche we pray:

A FE IXE A RIRER] |
galkyen barched mijung shying

Bless us to never have adverse conditions or obstacles arise,
v\ v v v 2 v v
&gﬂ@ﬁ QAL Rgﬂ g ﬁf\‘ ‘

tinkyen sampa drubpa dang
To have favorable conditions and the fulfillment of our wishes,

&?afq'ﬁr\gq'&?mf\‘rfmgq’gm ‘

chokdang tiinmong ngodrub tsol
And for the attainment of ordinary and supreme siddhis!

p B ST SN 0 -
® @gg RE NERA) Né 25
om ah hing benza guru pema siddhi hiing

%N'ﬂ"??\'a’%ﬁ@ﬁ'?ﬁ'211'56"224"&\1'54f\'g]ﬁ'NN'NR/‘\'QX'&Imq'gf\"ﬁm'@'éiﬁxﬁm\r

';;V:!N'§q't{!fﬁ'?\J\'?4"%'qm'4']%4'!&\1'ﬂ&'@k\l'EI’N'@R’Sﬂﬁf\k\!'Qa'ﬂi(m'q?\m\téﬁ&qm'
~ o

3941 195™ |

The great master Guru Rinpoche appeared in a vision to Dodrupchen

Rinpoche, Jikmé Trinlé Ozer, while he was visiting Khaché Palgyi Tsaritra.

Spontaneously he uttered this supplication that carries immense blessings.

Mangalam!

RRN AN RRT
B JANARARN]

The Prayer for the Present Time

. . . S > W Vs
34\1 4"1&3\1 NAN @N Qf@&ﬂ (S
diisum sangyé guru rinpoché
Guru Rinpoche, the embodiment of all buddhas of the three times,
\/ v 2 v v \l v\ .W'
‘-'\RN gﬁ ’Uﬂ 11!‘-'\4" Q’\Q 6ﬁ 5(2) (ﬂﬂN%
ngodrub kiindak déwa chenp6é shyab
Master of all spiritual attainment, Lord of Great Bliss;
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INEN &f\’uﬁﬁ AN 5’\ G@N 'iﬂ 24/3' 2\
barched kiinsel didul drakpo tsal
Dispeller of all obstacles, Wrathful Subjugator of Maras—

AN Y-S S v
AR T AN IS PN AZR GARE

solwa debso jingyi labtu sol
| supplicate you. Grant your blessings, | pray!

& [N (2N
Y FRANKAARTER G RRRS

chinang sangwé barched shyiwa dang
Pacify all outer, inner, and secret obstacles, and

2N A_S_ A~
ININEARS| %}ﬁ@k\f 'Ggﬂ g X’gﬁ'@k\! '5311! N
sampa lhiingyi drubpar jingyi lob
Grant blessings that all wishes may be spontaneously fulfilled.
AFTYN] Recite three times

g\i*’. °$'Qg' 7y .&1“.3‘,

op§ETIE RS
om ah hing benza guru pema siddhi hiing
(ﬁmq§1<%§'&gqgx’q%’%ﬁ'ﬁ;&'ﬂm’&r\%qﬂﬁ&sﬂ'ﬁ'qw\tgx'gq'i’iﬁ'%ﬁ'
q%’qm'r\rﬁmgﬁ'5!«\1'ua'ﬁk\f't:!t:w'@'qi(m'R?\z:m'q?\@f\éﬁ'gﬁ&'ﬁﬁ'@é'q«'@'@«'
m’ﬁ'@'ﬂ%m’uxg&wﬁq ]
Discovered by the great terma revealer, Chokgyur Dechen Lingpa, from the
right-hand side of the Sengchen Namdrak rock on Mount Rinchen Tsekpa,

‘The Pile of Jewels,” the blessing of this prayer, intended for the present time,
is so immense, it should be treasured by all as their daily practice.

v v v 111\ v 'Al v v
HUSCAY AT |
maha guru khyédku chidra dang
Oh, Great Guru! Whatever enlightened forms,

A~ A\ [N
G!‘-’JR”\R’ﬁ'ﬁé’\'ﬁf\'ﬁf{m&ﬂﬁf\j 1
khordang kutsé tsedang shyingkham dang
Retinues, life span, pure realms,
RN N A\
@’\'@'&éﬁ'&i&ﬂ'QER’QR’:’GS‘JR] ]

khyedkyi tsenchok zangpo chidra war
And excellent supreme major marks you possess,
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dédra khonar daksok gyurwar shok
May we become identical to you in every way.

BxreadEn SRR R agN) |

kyédla choching solwa tabpé ti
Through the power of this offering and supplication to you,

l\‘/ v v v v Av l\/ v
ST NARARGNGNAANINNY] |
daksok gangna népé sachok su
For myself and all others wherever we may be,

v \/ v v\/ v l« l‘\l v v
YA RIS IR |
nedon lilpong tabtsé shyiwa dang
May illnesses, harm from spirits, poverty, and wars be pacified,

S'ufm'r\r\'qm'ﬁm'qﬁm'qxaéﬁqiﬁm 1

chodang tashi pelwar dzédu sol

And may the holy dharma and good fortune increase without
end.

RN 2 gm AR ﬁx G wr\gr\iﬁ qw gy
q«m ar\qm RG] N

Long Life Prayer for His HoIiness
Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsi

S - SV S V.o SN
NS TNV INGRH R AENEN | prayer mudr3
om swati doné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om! svasti Primordially, you are Vajrasattva pervading all
samsara and nirvana,

g'ﬁ«'ﬁ&'aﬁéﬁ&'ﬁm’x’wﬁ'@m ]

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

v Al v v v« v A'
JUAARARLA AR FRIANES| |
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

116 Prayers to Fulfill Wishes and Long Life Prayers



e A N (gl . Vo *
foﬁ’\g&! quaﬂéﬂ (5‘1114\! Qgﬁ 4"4\!@!‘ ]
yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'ﬂ&'i&'gﬂ«'ﬂNr\'%q&gquqa‘ 1

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the victorious ones, the great secret school
of Nyingmapa,

Nt X, AT A
&!ﬁ'lgﬂ"N'Qﬂﬁgﬂ'@'&é&'ﬂﬂ?ﬂ&'ﬂ@ﬂ ‘
do'ngak shedrub gyatsé khorlo gyur

You are the cakravartin ruler of the ocean of siitras and tantras,
both academic and in practice.

amqm'?{xwﬁmq'%q'@'r\gr\%fqm'qw] 1

paknor yenlak diingyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

a._a A A A ~
&'qﬁﬂk\!'&f\'ﬂ@!ﬂ'N'ﬁﬂﬁ'ﬂgﬁ'ﬂk\w‘ 1
mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.
AT Qs
Gfd'&!f\'gﬂ'Qgﬁ'@&:'&ﬁ'é’&ﬂqwk\q ‘

poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal boundless life, unchanging and firm,

A'A v « v A v £ '\' v

&hﬁml\! Q‘,q&! 4’1@‘4‘ QAR WNRN @N‘ ]

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity is the original buddha.

@ﬁ'qaa&fm'ﬁ%ﬁaﬁqawq‘éﬂ 1

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol
Kuntuzangpo, please remain as the nature of the dharmakaya.

N N o Ay g S
ST AR IR SRR |
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and
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22 v\ v v « v \/ v > 12 Av
RGN NS NG NASKINT |
tsasum tendang konchok denpé tii

Support of the Three Roots, and power of the truth of the
Three Jewels,

P VRALYCEVE PR
Hoa TR

jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May every aspiration be fulfilled just as you wish,

q;ry'ﬁ«'ﬁﬂﬂ'@«'«'ﬂg&gm:ﬁq ‘
tashi palgyi sasum nangwar shok

And rlnay the glory of good fortune shine throughout the three
realms!

PN B > S s S 2 .
W‘ ]Q']RN 2 aﬂl\f &Iﬂ'ﬁ Ri SIGEIE (5‘11!4\! Qgﬂ
Long Life Prayer for His Holiness the XIV Dalai Lama

prayer mudra

[N " [NESN
AR RTAN TRIIXGRAKN Y] |

gang'ri rawé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by a range of snowy mountains,

mﬁr\'q?\'qm'@,N'a@r\'qa'qﬁm ‘

pendang déwa malii jungwé neé
You are the source of all benefit and happiness.

gﬁwq%ﬂmr\qm%@qﬁéﬁ@&g&] ]

chenrézik wang tenzin gyatso yi
Lord Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,

AR RREAR IR A GT3A) |
shyabpé sidté bardu ten'gyur chik
May you life be firm until the end of existence.

118 Prayers to Fulfill Wishes and Long Life Prayers



e S Wt 2 Wil e A S .
N | S YRNEMS ﬁﬁ TE B FINAEE]
Long Life Prayer for Kyabjé Karma Kuchen Rinpoche

Rﬂ'RS/&TN'ﬁk\i’ﬂ&\l'@ﬁ\!ﬂaﬂl\ﬂﬂﬁ&'g‘ ‘

prayer mudra

rabjam séché gyalwé sangsum lha
Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones’
three secrets,

a%'aftf\'“g’m'ﬁr\'rﬁr\'qga'q?ﬁ%q'ﬁm ]

chiméd tobdang wangchii dentsik gi
With your immortal strength, ten powers, and words of truth,

&gﬂ'5','gﬂ'ﬁ&'ﬂﬂf\'ﬂﬁ&éﬁéﬂ&@‘ ‘

chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation

%’ﬁ&'&'ﬁ«@«'nx’&éﬁﬁqi\’m ‘

tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

«v v . v A v A'A v 1“
C’N@ANRN @N ﬂwl\l RYGRR@Q"N @] ]
orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

SRR R |

kater do’ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of kama and terma, sitra and
tantra.

a@f\'&éﬁg&i'@%&rmﬂw?x’m'@‘ ]
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it.

NEHA SANERGGIVIGHTNA] |
yonten chashé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!
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v\ v« v vA v\mvA v v
qNRER AR AN FRAZIAYARCA] |

sangchen o6sal nyingpo ringluk dar
May the tradition of the great, secret, clear light essence
prosper!

l,}{m'ﬂﬂ:&mm'qgﬁ'ﬁiyq@'aﬁmn'@N 1
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

\'/v v l“l 12 \Al q v 1q“
SR g |
nochii glishyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

qg'ﬁ«g:ﬂ«'«'ﬂg&'@ﬂg&%ﬂ 1

tashi nangwé sasum khyab’gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

A ~ a_AarAan N Ao A ~ N &

64\1'mr\'&&,nqg@!'xﬁ'u'm't:vqagm’nqﬁ'agx'w\'aq'&&q'qgﬁ'mq@m'&éﬁgw
o\ N N Vol . A o e AN —_

BEERING é’ga'ﬁgm RAX AN TG IES IV AT VAN RLA) |

As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme

Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying

fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer. May virtue and
good fortune increase!
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Long Life Prayer for All Lamas

v \' £ Al v A v
fdﬁ qr\qgr\qq EHN Q"6Q', %‘ ] prayer mudra
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

MANSIA

tenpa yiinring népa dang
May the doctrine long remain, and

qg@'ﬂ'@?ﬁ'ﬂ&@«'g@m ‘

tenpa dzinpé kyébu nam
May the victory banner of the lives of the doctrine holders

ﬁ%&@m&ﬁngag&’%ﬂ ]
kutsé gyaltsen ten'gyur chik
Be firmly established!

[N A\
AMESERGE CRARRE
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm, and

~ A8 v .
NRAXGN WRATAYAAGRI AR |

khanyam yong’la dékyid jungwa dang
May sentient beings limitless as space be well and happy.

\( v £2 v
qrﬂ'n‘,(ﬁ'&'fg«'éﬂk\mmqk\f %ﬂ SREN |
dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through all of our accumulations of merit and cleansing of
obscurations,

@t@'«&«'@«'«'m'aﬁr\nxﬁq 1
nyurdu sangyé sala gopar shok
May we swiftly be placed at the stage of buddhahood.

a'&'ﬁ'mamnsqu‘{m'q'a?\m\q I

lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the spiritual teachers;
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« v v 1\ vﬁ v v \‘/ 12 v >
SESI! ﬁ IR RXANAT RN |

choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for their very long lifespans.

_%m«'ﬁ&'ﬁ:@«'nxqi\’imnu?ﬁm ]

trinlé darshying gyépar solwa deb
| pray for their enlightened activities to spread and flourish.

A A A
FHARAFUTIALTIFINEAN] |
lama dang dralwa médpar jingyi lob

Grant blessings that | may never be separated from my spiritual
teachers!

[Short break here to partake of tsok.]

Aspiration Prayer

v v v v '\/ 1\ lA
NAN @/N ’\Tﬁ GQ&\Y Qgﬁl ﬂf\gf\ﬂk\q ‘ prayer mudra
sangyé kiindii pema totreng gi
Pema Thotreng (Skull-Garlanded Lotus Guru), the essence of all

buddhas—
~ A A
qrﬂ'mw'g«'qgr\'é'xm'aswerm 1
daksok jézung tsérab tamched du
In every lifetime lead and protect us all,

v\ 2 .A. 1« . v v
AR RGN EXRTVEN |
galkyen kiinshyi samdoén nyurdrub né
Pacify all our obstacles, and swiftly fulfill all our aspirations.

XNAXGAHA AR R R AT

BRG] |

tartuk pema 6du kyéwar shok

May we ultimately be born in the realm of Lotus Light.
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Tsok Offering (continuation)

;\'ﬁN"};ﬂ"'&'a'm'@Nn'?Q'mg
Blessing the Remainder Offering

re et aEse
LA VESNES
pantsa amrita hing ha ho hri
N A AT A A
gﬂ'&!@’\&!éﬂﬂ’ﬁ'lﬂﬁ'@g&'ﬂ'ﬂ’\'&'ﬂk\!ﬁ?’i&'&m@ﬂf\'ﬂ:@ﬂ

lhakmé damtsik doyon gyi pungpo zed mishépar

namkha gangwar gyur

The samaya substances of desirable objects become
inexhaustible, filling the entirety of space.

~, aa_a_~®
O TG QRRAES
é ah ralli hring hring phem dza
”°’~ng\ N &N T3 AR weE ®
SmgRd) 5 o F) %5 ageel] @ofg o
om benza pupé dhupé aloké gandhé naiwidé
shabda ah hing .
f’ %’G\m’f’ﬁqm’q‘{ﬁnm'@f\'&g«‘kﬂ h

[or simply reciting “om ah karo...” and so forth is sufficient]
<. }: 'fﬁ'k\l' .2, . N\ c&'q"e @
NEMIYRNTRERERIZZTINOETNYE  @OL8
om akaro mukham sarwa dharma nam adya
nupen natota om ah hing phat soha

‘\° v, 2 v Av v v“
Xg FAARRRARINAGE 6

phem lhakla wangwé kanyen ni
Phem! Inheritors of the remainder, obedient ones:

JARAY YA FE TPIAAS

khandro sumchu tsanyi dang
The thirty-two dakinfs,

5}:&*@{1@%5@@&12
gingchen khyoshuk langka bum

One hundred thousand lankas, male and female gingchens,
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;(f NE A F AT a&e

SINZRIRAR:

ponya sumgya drukchii dé

Three hundred sixty classes of messengers,

&@'ﬂ«'&ma'ﬁr\'qqx&n@ﬁ:

gyokma shyidang barma gyed
Four swift ones and eight blazing ones,

~ & a7
A'NR 3%"\’\'1}{:\'5\! ] (5‘8

mamo diindang singmo shyi
Seven mamos and four sisters,

v
ﬂqm'agqm'@m'g&ﬁ&m:
shukdro nényul tramen nam
Animal-headed ones, strong ones, and roaming messengers

gqm'qg@r\?ﬁqm'mmi}&:

lhakla dungshying tsokhang drim
Who long for the remainder and wander searching the places of

the feasts—
m&'mn'qsr\'?fq%’qa«m:

pampab zangpo dishyé la
Enjoy this blessed and excellent remainder.

&'&gg@ﬁf\qnxaf\'ﬁmg

mitiin kyen’ngen barched sol
Dispel all the obstacles, unfavorable conditions, and

q‘ém'nr‘i%qmm'ngnx&ffﬁ: @O L 8

cholwé trinlé drubpar dzo
Accomplish the requested activities!

AL SAC .
JxgRargizs

Take the remainder offering outside.
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Aspiration

F i Q, a
SR ARTYN AR INAFHNTN] |

tsokhor pulwé sonam Kkyi
By the merit of making the tsok offering,

& A AT AT
&'ﬂﬁqummwgﬁm 1

mized terla longch6é né

Having enjoyed the inexhaustible treasures,

i S o Y

NQN ?RQ BN gﬂk\(ﬂﬂ ]

yéshé nangwa rabdzok shing

May we fully perfect the vision of primordial wisdom

dg R |

dakpa chenpo satob shok
And attain the state of primordial purity.

LA A A A
XN HAFAYIATUARZY] |
yéshé khandro kyilkhor du

In the mandala of the wisdom dakinr,
F QN a
éﬂ«'@'&aﬁn'gwnwm ‘

tsokyi chopa pulwa vyi
Due to the merit of making tsok offerings,

AR AF R A |

dakshyen drowa mali pa
May all beings, myself and others,

a v plagd v ) e v vv Q
f\@@! aqusfq@agq Rﬁﬁm ] @Omasterig
kyilkhor chiktu drubpar shok

Attain buddhahood in one mandala.

Q
S
% Optional Prayer - See page 230 in Supplementary Section in %%

2
iipa: “Concluding Dharmapalas”

=
[
aQ
o
N
N
=
o
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gﬂ«'ﬁ&naﬂm%g

Invoking the Obligation

<

S QERA GAT KRR RN LR YS

‘:3: (5‘ ﬂﬂ qqﬁ]@% qz)e

hing shyeng’shik khandro diipé lha
Hiing! Rise up! Deities of the assembly of dakinis!
N SN ~
&N'@'ﬁ@&&'ﬁﬂ'ﬁ%’ﬂ@‘&l\lmg

chokyi yingné kurshyeng la

Reveal your enlightened form from dharmadhatu.

g&'@qngqn&qxﬁgﬂ:

jangchub drubpé barched tul
Crush any obstacle to our attainment of enlightenment!

\‘/ v v £ Al v l\‘/

l&ﬁﬂgﬁ@%&ﬂ@@ ESEN\ (A}

nochii jungwé giipa sol

Revive the decline of the elements in the environment and
beings.

g'@:ﬁﬂ:ﬂ:@&«'ﬂ'q’&ﬂz

tsalung wangtang nyampa so

Restore deterioration in our channels, energy, and wang tang.?

gwq&agwg&%«nx&gﬁs @©maser L8

drubpé drébu chipar dzo
Cause our practice to bring results!

PN
&ﬁ'ﬂ'@'ﬂ'ﬁg

Covenant Offering

i: 54\1 Q"ﬁ&! N 'R’\N 'Qﬁ'@'ﬂﬂ&:
hing diisum lédé kiintuzang
Hing! Samantabhadra transcends the three times.

7 Wang tang - In Tibetan, "authentic presence" is wang tang, which literally
means a "field of power." The basic idea of authentic presence is that due to
achieving some merit or virtue, therefore that virtue begins to be reflected in
your being, your presence. So authentic presence is based on cause and effect.
The cause of authentic presence is the merit you accumulate, and the effect is
the authentic presence itself.
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.q“ S, ol 5‘:1 o

SRNGJ IR ATHGY
rangshyin namdak 6kmin du
In the naturally pure Akanistha,

SRS NCEACEEETE

densum tsangwé tonkhor gyi

The mandala of teacher and disciples of the complete three
seats

q«:%qﬁ'ag«'aﬁfmﬁxs

sangchen dorjé chokhor kor
Turned the great secret vajra dharma wheel.

\/ v Q v 2 Av v v o
ARNREFAANRY TFNAYXE
ngodzin dakpé lhané sum
Free from tangibility, the three pure celestial realms

~ a
Nracad ACOAFO

G ATR Y

gyudé jungwé nésu ten

Were foretold as the places where the tantras originate.

&\ A~
zgqm'qm«rsﬁgm'mf\xz

ngakni léchen trulpé ngor
Mantrayana naturally appears to fortunate incarnate beings.

AN 5 RGRRAE:

rangshyin nyidu jungwé tsé
On one such occasion,

FsrRaE gy aEas

drakda tsogyal latsé ru
At the Tsogyal Spirit Lake of Dragda,

A YE TR IRE R FAS
FHRYRPAREY

palden rangjung dorjé gy

The mindstream of glorious "Rangjung Dorje"

gAY KRR RGN DT IFRNGRS
nésum khandré jinlab shing
Was blessed by the dakints of the three places.
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ﬁﬁi@'&f\naﬂg&qmmg
sédlen médpé dayik lé
Neither craving nor grasping, he deciphered symbolic scripts

£ o S .“.‘/.\.go

3] ’\&’\ﬂﬁ%@g{@ o

dzédméd tergyi goché tsé

And revealed this inexhaustible dharma treasure.

q@,”“"‘rﬂam"ﬂ'q'ag
trulpa shyila dakpa vyi
At that time, his delusions were purified into the ground.

\ 2) \ v A £ vA ) v \( o

gq A Q@H’Qﬁﬁmk\f &Iif\c @omaster y g
tendrel shyindu trinlé dzo6

Just like that auspicious event, carry out your activities!

(D=0

7 ‘; ﬂ'&g’\n’iﬁ\g

Offering to Tenma Guardians

s o A ~
2: ﬁﬂﬂ'@'ﬂﬂ@@ﬁ'ﬂﬁﬂ&&'&fxﬁ

hing palgyi kanyen béokham kyong
Hing! Servants of the Glorious One who guard Tibet,

RRABE S RGAFFHNE

masing tenma chunyi nam
The twelve mother-sisters, Tenmas—

a%x’g/qqu&a'qqm'gqams

dirjon tormé shalchu shyé
Please come! Accept the rinsing water of the torma

q‘émn&*%qmm'gqnxm\gf\: @Omaster £ 8 &)

cholpé trinlé drubpar dzé6
And carry out the activities we demand of you!

(Bi0-o
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;’ﬁ@'ﬂ'%:
The Dance of Hayagriva

L A AN & eyl a

38 w'ﬁm'&rmmg}a’r\@mummﬁﬁ

hing yéshé khandro kyilkhor dir

Hing! In the mandala of the wisdom dakint,
\/ v v \ v Av .A'
Nﬂ" ﬂ?qiﬁ S (2 ’\5\! y ﬂig

lokpar drenpé damsi kiin
All samaya breakers who lead [beings] astray

Vet SN > SR> SO
&qﬁ J\ﬂﬂ ESIEN-A| ’ﬁl@ @/o
neno tekpa rimgii gya
Are suppressed beneath the seal of the nine yanas.

ga'mr\'gr\'qx’&'gx%q: @°

namyang dangwar magyur chik
Let them never rise again!

é'gwiﬁg @Omastergg
tam bha ya nen

N N
5«!55’\"4'%5

The Offering of Sensory Objects
R G ENEEEE SRR T

ho nang’shying sidpé chéso chok
Hoh! All phenomena that appear and exist

P R > 08 v °
RGN
doyon ngayi gyendu shar
Arise as the ornaments of the five desirable objects;

~ N S N G

NNNT U\Y’\Q@ﬁ 4‘!5? 5§ 5P

semkyi yidshyin terchen po

The mind’s fabrication of the great wish-fulfilling treasure

NN A e
FRAXNALUTAIN &ER RGNS
langdor médpé gyécho bul

| present to you as this pleasing offering beyond accepting and
rejecting.

lotus mudra
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SEEARRALE g9 & ) 435 4g) rgyaRgey
q'&'ﬁmﬁgé(wgﬁ mudras, then @Oég @

benza jhana dakkini pupé dhupé aloké gandhé
naiwidé shabda maha mudra rakta pentsa
balingta sarwa pudza ah hiing

© G

Q¥R
AR

Praise and Aspiration

2o S, Sy g

‘:3: &J’Jﬂﬂil&&zf\éiﬂ RYAKS

hing gyalwa kiinyum dorjé naljorma
Hang! Vajrayogini, mother of all the buddhas;

F N oS
?’54] YN gxq NIRH T @ﬁg

natsok yumgyur shérab parol chin
Prajhiaparamita, the universal mother;

ﬁ@«'&ﬂ«'ﬂgﬁ@'&&'@g&'&?@m'g&:

gyéchak shyedpé namgyur tsogyal yum
Mother Tsogyal, graceful, joyous, passionate, and laughing;

S ~
NRN'@N"%“%’%&W'@E"Q£N'Q%1’\Z

(Bio-oe
&B

sangyé pemé chamla chaktsal to

Consort of Buddha Padmasambhava—to you we pay homage
and offer praise.

&ERQN'&‘-\"‘%@"'&Iéﬁ"\aamf\'g%ﬁi

tongwé yidtrok tsenpé langtso chen

Your youthful body with auspicious marks and signs captivates
the mind upon seeing;

~ A A o
ENT\YN'&&!'E]N'qﬂﬂ'&’\'ﬂﬁw'ﬂﬁf\g
topé namdrol gakméd dayi sung

Your ceaseless expressions of speech bring liberation upon
hearing;
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55'!44\1'qﬁgﬁ&'ﬁm'qgﬁ@'@ﬂm

drenpé détong yéshé kyédpé tuk
Your mind generates the wisdom of bliss and emptiness upon

recollecting;

AN AN ~ ~
ﬁﬂqé&l &m%&% QIIA st\o g
dakki jémo kharchen zala t6
Queen of the dakints, Lady of Kharchen, to you we offer praise.
QGRA AR RS A A &R

SYTRTRGRASA GRS
chudruk gater chokgi ponya mo
By relying on the samadhi of the illusory, clear appearance

q&w'g:é’&r‘i@&'@“éﬁr\'aﬁqm'rmg

(Bio-o2

salnang gyumeé tingdzin dangdrok peé
Of the supreme consort who bestows the sixteenfold bliss,

@'ﬁr\ﬂqqﬂg&gé&ﬂ'rha'maw:

chinang shyensum tsalung tiklé kham

May the outer, inner, and other [aspects of the] elements of
channels, winds, and essential drops

& FIARIR YR A gx3AS
kiintuzangmo longdu dakgyur chik
Become purified into the vast expanse of Samantabhadrt.

(Bio-oe
&®

~ a
SRR AT
Confession of Faults
&

e &'ﬁ«'&xmaﬂé}’a’f\@m'ah&'@:

hing yéshé khandré kyilkhor du
Hing! In the mandala of the wisdom dakinr,

&%’g«'&'éﬁ(ﬁﬂ'ﬂ'q&mg

chodzé matsang drubpa yel

Making incomplete offerings and being inattentive in practice,
A v a UA v v A v 1\/

hR aéﬁ RN RLAN A NG

tingdzin jingmuk tibla sok

Drowsy, dull, and clouded in meditation—
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~ et ~
AR RGN FRN A RIRRR AR

galtrul nongpa zopar sol
Please forgive such errors, confusion, and mistakes!

GaageEy) 1

Recite the One Hundred Syllable Mantra

(vt a
AR YIRS

Receiving the Siddhis

~ ~ a a ~
93 &ma'agng\&éq'rﬁw'zm:

ho khandro drubpé damtsik danang tem

Hoh! The commitment to accomplish the dakint having been
fulfilled

~ AN
ARN PR YA AN A AR ES

ngodrub tsolwé diila dabab na
This dawn, the right moment to bestow siddhis has arrived.

A' 1\1\ v .A' A v \/ v
& Qﬁl\f &!ﬂl\! %ﬂk\l T ’\@N quﬁk\!:
miné yéshé tukyi kyilkhor né
From the mandala of the transcendent wisdom heart,
A~ an~
. . - Nrrooo=d N
RGN RREGA YRRRRAGR FRNE
kusung tukdang nyamjor wangchii tob

Grant us union with your body, speech, and mind, and the ten
powers and strengths,

v v“ 12 v v v v v \'/ o
ACEANSA R ARRAR

data nyidu dakla tsaldu sol
Now, at this very moment!

&.q««m«.,{. R aEmaram s aE B ®
QUL TR TUYTOFVFNRN5: @28 &
om pemo yogini jnana waraht benza kaya waka
tsitta sarwa siddhi pala ho

CRENRENE NORS AR RE S

Place the substances of accomplishment at your three places; then partake.

(Bio=o2
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(2N
AVARNSAL]
Tenshyuk—Request for the Deities to Remain in the Images
B S N SR S
N AREFANNERSTNA |
om dirni tendang lhenchik tu
Om! Remain here together with these images and objects

a?&q‘%ﬁ§q§qw§m'@ﬂ ]
khorwa sidu shyukné kyang

Until samsara comes to an end.

1‘\ l\ L2 v v v L2
FARAEARARRGAN] |
nedméd tsédang wangchuk dang
Grant us good health, long life, power, prosperity,

&gq'gaqm'r?\!qwqxgmsﬂi\’m ‘

choknam lekpar tsaldu sol
Supreme siddhis, and auspicious good fortune, we pray!

e .
& L& ﬂ 5% ng ﬁ?‘ master offers riceig
om supra tishtha benza yé soha

(=
&

N a.a

gﬂ"k\!i&!'ﬁg

Completion Stage—Dissolution:
~ . a

52 @NN'@QX’%N 'ﬂ'qqqg

ho chulé chubur dolwa shyin
Hoh! Like bubbles on water dissolving,

NN et
x&mm'gm'm*\@m'amxg:

rang'lé trulpé kyilkhor lha
The self-manifested deities of the mandala

\l\ v A v v v o
W HNAIRNY REXS
yéshé yingsu benza mu

Reabsorb into expanse of primordial wisdom—Vajra Mul!
(pause)

[Remain silent for a moment]
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\N'\ﬂ/ﬂ' '543' NLARS

ANRNETAEYR

jétob gyumé lhakur dang

In post-meditation, arise as the illusory body of the deity.

om Do
B

Dedication of Merit

N (e NN A~
92 ARARY A WATVARTAS
ho khandro mayi kyilkhor du

Hoh! In the mandala of the dakinr,
A A~ ~~ 2N [5N

Qaﬁgﬂl\l'ﬁal\!'ﬂéﬁﬂgﬂﬂwg
kyédzok déjo gyipa vyi

Through mantra recitations and practice of generation and
completion stages,

AR TR

géwé tsawa ganglak pa
Whatever roots of virtue | have accumulated

N . N S Nro
A g RN PRI YTAS

drokiin sangyé tobchir ngo
| dedicate to the enlightenment of all sentient beings.

prayer mudra

RN
Recite three times
(s a
ﬁﬁm&'ﬁ:
Aspiration Prayer
by 'ﬁ 3 v 12 g v\/ v‘\
52 §f\ﬁ’\ﬂ5\!4\l 6t\ t\ﬂ &M g‘\q:\g prayer mudra

ho nangsid tamched dakpa khaché shying
Hoh! All appearance and existence is the celestrial realm of

2D e B e S o,
RABE AGRNAE £ FUATRAG

déchen gyurmé dorjé naljorma
Unchanging great bliss, Vajrayogini.

P .&g ‘o .\’.“.,4 35 °

FATHHSNERN SHNHR

namkiin chokden doéngyi phakmo dang
Ultimate Varahrt, [emptiness] with excellence in all aspects,
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TR NEA G ARG IRGRE FAS

rangshyal jalté ngodnpar jangchub shok
May we see your true face and attain enlightenment!

AR
Recite three times
5N (2N
ﬂ{]'ﬂk\!'ﬁ:
Prayer for Auspiciousness
e RayaZsaFRLR IS TANRAS o¢
95 XARGIGANAINZING a8

ho rigdzin gyiidpé jinlab dang
Hoh! By the blessing of the lineage of the vidyadharas,

\/ v \/ v 'Al > v v o
R ASTAINT AR
kéonchok sumgyi denpa dang
By the truth of the Three Jewels, and

ANRYANITHRFF AP

sang'ngak zabmoé tendrel gyi

By the auspicious interdependence of the profound secret
mantrayana,

A v v“v Av lA lv
qﬁﬂl\l Qﬂ;”\q BN ﬂl\l ﬂﬂg
jikgyed shyiweé tashi shok
May all be auspicious to quell the eight fears!

EANRFN R G as

tséso gyépé tashi shok
May all be auspicious for increasing longevity and merit!

1&:1:':\:1:@3«'::{1'%«%1:
nangwa wangdi tashi shok
May all be auspicious to bring perception under our control!

ﬁq'aiqéx’q{r\nmﬁmﬁﬂ:

lokdren tsarchod tashi shok
May all be auspicious to annihilate misleading forces!

(B>
&

(B
&
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IS S
EAREE RA LA
nangshyen lhakii chakgyar dzok

Maclly all clinging to perception be perfected as the form of
eities,

v v \l\ v v v o
FTNRRSRNNIART
dradrak déchen ngaksu dak
All sound be purified into the great bliss of mantra,

1« '« v va\/Nl 'A o
ST RN SNHYIZEs
drentok o6sal chokur min
All thoughts matured into the luminosity of dharmakaya,

RERYN IR A @°13 &
jali zangtal tashi shok

And all be auspicious for the attainment of the unimpeded
rainbow body!

(B
&

qqawa’nmﬁm’qr\@msﬁg NEws AHRES REF: ITHE
In addition, recite auspicious prayers as extensively as possible. Samaya.
Treasure seal. Symbolic seal. Profound seal.

Q.S Q, S [2N . F e X P . N

23 qéﬁ'@ﬁqm'&ﬁ'g}r\'uu Eqm'&fﬁ'&é@m FREEESLIENE N ESS GRFUARGI

MEN| r\mm'&q'm'&r\'u&'&mq'qi]’a'qg'i&\t'gﬁ'iRN'u'NN'q§x'Q'§ﬁ'§N'£q'rﬁqk\r
. Y v, «

RN | ]

At Drakda Tsogyal Lhatso, from the heart of the self-arisen Queen of Dakinis,

Jikme Lingpa revealed this text written in glorious dakini script, which is

beyond grasping, translated it into Tibetan, and later arranged it as the
sadhana.
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Dedication and Auspicious Prayers
~~ AL [N 2N
| | ANRFRNRR NN AN FA AN LA |
sonam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,
eyl N a a
ﬂﬁ'ﬁﬁ'@ﬂ'ﬁ@"\ﬁ]'&&N"d&'@&i'ﬂﬂ ‘

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all foes, the negative forces, be defeated,

g'ﬁ'qu%aﬁﬁmrgq«w% ]
kyéga nachi balong trukpa yi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness, and

death,
ﬁr\na’&gmm'ai’]'qg@qxﬁq 1

sidpé tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

25357 FaaRaadary) |

rinchen gétsok diyi drowa kiin
Through the accumulation of priceless merit,

gq'@'ﬁ&'ﬂ&'&fmﬁr\'&ugmaﬂ 1

taktu dampé chodang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma,

. X e S (e, zy e &
SRR YV ETR A NIRIEN] |
rangshyen donyi dzokpa tarchin né
And by perfectly completing my own and others’ purposes,

?54\1'f\fﬁ”qm'mﬂ'qﬁq'gﬁ'&f\émnxﬁq ‘

chd’nga drokpé jikten dzépar shok
May the resonance of dharma drum grace the world!

v 12 v v 1“ v v 1V
MR GNAYFLARGRGN I |
sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha’s doctrine be ever
increasing!
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semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy!

ARG AR AN
nyindang tsendu chola chopar shok
May they practice the dharma throughout the day and night!

v 1«1 ANU .AN' qlq 'V
RARNRRR A SRR S el
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and others be spontaneously
accomplished!

qﬁg«qa’gm&m%ﬁ@ 1
gangdu kyépé kyéwa tamched du

Wherever | am born, in all lifetimes,
AT A7 et et
SIS &ﬁﬁﬁﬂ@ﬁgﬁﬂﬂﬂxﬂﬂ ‘

tori yonten diinden tobpar shok
May | obtain the seven qualities of the upper realms!

\ v v 2 l\/ v L} v VA

a& & ﬂﬂ @ &N ’\R asﬁgxsq ‘

kyéma taktu chdédang tredgyur chik

By connecting with the dharma from the moment of my birth,

gm'qaqng'qa'xr\'rﬁr\%ﬁqxﬁq 1

tsulshyin drubpé rangwang yopar shok
May | possess the freedom to practice dharma correctly!

?\wa'g,'&rr\&nm%k\@f\'%rq 1

déyang lama dampa nyéjéd ching
Furthermore, may | please all supreme spiritual teachers

‘\ . v v l\/ v v\/ . 'V

O R HEFYENAGIRA) |

nyindang tsendu chola chopar shok

And practice the dharma throughout the day and night!
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BN gﬂk\! ql\!ﬁ%ﬂ\ﬂq fﬁ Qgﬂ 5] ]

chotok néni nyingpd dondrub té

By understanding the dharma and accomplishing its essence,
ERR YRR EFUIREA |

tséder sidpé gyatso galwar shok

May | cross over the ocean of existence in that very life!

A v v v A'\/ v l\/ 1\ 'A v

gr\qv\&t NIHN'IR %Tﬁ gﬁ%&] ‘

sidpar dampé choérab tonjéd ching

By truly teaching the precious dharma in this world,

- AN Ear RE T
Q',(Sﬁ ﬂﬁ Q%ﬂ 2\ af\f’s! 5\1’\ R@m ‘
shyenpen drubla kyo’ngal médpar shok
May | tirelessly work for the benefit of others!

'\ v l« l\/ lﬁ v‘\ v 'A
RN TGRSR
labchen shyendén chokri médpa vyi
Through the great task of benefiting others without partiality,

a A N
ISR '6’\'@3\1 4"64, NN '@N FR'A R@m ]

tamched chamchik sangyé tobpar shok
Together, may all beings achieve buddhahood!

Prayer for Auspiciousness

v v 'A.\' v A v v
FUATHTGHNRA™IN |
gyalwa kiingyi nyélam chikpu ru
Praised by the buddhas as the only swift path of all the victors,

@m'qm'iﬁwmgqm'ﬁq'&f?éq’g’q«m'%] 1

gyalwé yong’ngak tekchok dzokpa ché
The supreme vehicle, the Great Perfection,

v v Al“ v, v v v A
FHUARRHEI TR YA Y RIRAA] |
gyalwang pemé ringluk ngagyur wé

The Early Translation School’s tradition of the lord of victorious
ones, Guru Padmasambhava—
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v 1\/ v v v Av 1‘\ l«
FURYFYANNITFU AL AN |
gyalten choktar gyépé tashi shok

May there be the good fortune of the Victorious One's doctrine
spreading in all directions!

N Ea R FFARIAY 5] |

sala 6kmin orgyen khandro né

Like Akanistha on the earth, the second Uddiyana is the land of
the dakinis, Orgyen Mindroling,

N & & A~ AKX &
Q‘,@N'Kf'ﬁﬁ%’\'ﬂm'Q'G\I'ﬁq'g}f\'] ]
nyipa minching drolwa ati ling
The sanctuary of ati’s teachings of maturation and liberation,
\ v l« 'A’ . Av l\ l\/
wwﬁgf\qamémasﬁq‘ 1
ngépa dongyi gawé tsal chenpo
The ultimate vast garden of joy.
[N N [N [N
YA AXNERFNYREA] |
sidté bardu darshying gyégyur chik

May it remain and flourish until the end of existence!
. . \é > N 2 W gl
R ﬂ%’ﬁ&l AR @ﬂ 4"64" {g’\éﬁ RT] ‘

tubten dzépé gyenchik longchenpa

Longchenpa is the sole ornament beautifying the doctrine of
Lord Buddha.

qqr\'gqn%ana'&mnfﬂ'qﬁqﬂ'a\qr\'g“m 1
shedrub tenpé ngadak jikméd ling

Jikmé Lingpa is the dharma master adept in learning and
practice.

v - v v Av v 'ﬁ v Av
NFRN ARG HANYEFLYANIRAZ |

tsungméd lamé tenpa sidté bar

Until the end of existence, may the teachings of these
incomparable teachers,

qqf@q'%’N'qma'ganm'a“é{g:%q ‘

shedrub téosam gompé dzin’gyur chik

The academic and practice traditions, be maintained through
learning, contemplation, and meditation!
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ngagyur tenpa gyatso khorlo gyur
Thse ﬁov?reign of the oceanlike doctrine of the Early Translation
chool,

g

drola tektsé dradrok dzogchen pa

The great dzogchen master who teaches the Peak of the
Vehicles to all beings

\'/ 12 v v v, A 'l\ vA 12 lA

’ﬁ Qﬁ gﬂ g GEA"N &!’\gkq U\!] ]

donkiin drubpa jikméd lingpa vyi

And has achieved all accomplishments, Jikmé Lingpa—
v . ) . v lﬁ v . 1A

Q%@RY R @N Q\ﬁ EXN Q'HN gxsq 1

tenpa pelgyé yinring négyur chik

May your doctrine expand and increase, remaining firm
forever!

Qs TRARGRAEN FH FURR] |
tashi pendé jungné namgyal ling

In Palyul Namgyal Ling (All Victorious Land), the source of
auspiciousness, benefit, and happiness,

v v\‘/ v v ‘\v i‘\i 12
FURVSTRTRAT ST |
drubné choédra gendiin dénam Kkiin

May the entire sangha in its retreat centers and monastic
schools,

@q'&éﬁﬁm'@ﬁ&'ﬂ&&«'&'&%&\m] }

nyintsen diikiin namyeng machi pa
At all times, day and night without distraction,

sw’{q?&fmm’gﬁqawﬁmﬁq ‘

zabdon choéla chopé tashi shok
Have the good fortune to engage in the profound dharma!

Q{[]'ﬁl\f’@@!'ﬂ'ﬁN'Q6NgﬂN'§"\’\" ]

tashi gyalwa séché tukjé dang

Through the noble intentions of the auspicious victorious ones
and their heirs,
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YA EN Rz RS FRaPN
S SRRV T I FININ |
tsasum chokyong namkyi dentob Kkyi

And by the power of the truth of the Three Roots and the
dharma protectors,

Py v‘\ .. v Av 12 v v .. A
9] B IYFNRHRR AR RUAYARA] |

tekchen tenpé ngadak palyul weé
May the Palyul lineage, the sovereign holder the great vehicle,

qg@'ﬂgﬁi&'ﬂﬁk\ma'qm'ﬁk\rﬁq 1

tenpa yilinring népé tashi shok
Have the auspiciousness of its doctrine remaining long.

[N 5 [N
SRR NGRS aéﬁn @
labpa sumden ngurmik dzinpa vyi
May the saffron-robed sangha that upholds the three trainings

QAT [2N [ e
G@N'ﬂ@éﬂﬁ'@l\f'ﬂﬁk\!"‘%’ﬁw’\&'ﬂﬁﬁk\q ‘
diipé tsokyi nédir yong’gang né
Completely fill this entire place.
gﬂ]'Q'ﬂq’\'gﬂg'ﬂl\!'g{’\'&iﬂa’ﬂﬂ ‘
taktu shedrub jawé sidté bar

By their continuous activity of learning and practice until the
end of existence,

gq'q%q'gnw'&ﬂ:@«'ﬂ&'qqﬁ«ﬁq 1

tubten choktar gyépé tashi shok
May the auspiciousness of Buddha's doctrine spread far and wide!

aa 2
fﬁ Q’\G G@REHN Qﬁﬁﬂ f\% g&%ﬂ ‘
pendé jungné tenpa dargyur chik
May the doctrine, the source of benefit and bliss, expand!

\ v v £ v\/ R l\/ v OA

SN TEASVAYIGRA |

tsérab kiindu choéla chogyur chik
May we practice the Dharma in all our lifetimes!

AN AR ARGV TR |
gyalkham kiintu darshying gyégyur chik

May it spread and increase in all countries!
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Gﬂ"gﬁ'@&'ﬂ%ﬂ AN @N LR fJXﬂﬂ ‘
drokiin chamchik sangyé tobpar shok
May all sentient beings together achieve buddhahood!

‘\1 N v 12 12 1Av L2 Y v L2
SRR RN IGINT
déshek séché kiingyi tukyéd dang

In the same manner as all the buddhas and their heirs—their
compassionate intentions,

&éﬁt@ﬁ’ﬁm&'&@'q§'§m'm3'§m] ]

dzedpa monlam khyentsé niipé tsul

Activities, aspirations, knowledge, loving kindness, and
power—

g,'&ﬁ&'ﬁ«@'ag’m%ain] 1

laméd yéshé gyutrul chidra wa

Whatever illusory matrix is displayed by their unsurpassed
wisdom minds,

AP g s N g |
dédra khona daksok gyurwar shok
May we all become exactly like them!

v Al v v UA v v v v
FURRAYFLATGRFNAR |
gyalweé tenpa darshying gyépa dang
May the doctrine of the buddhas flourish and increase!

AN§AES FNS T RGRLAEZ TS g

5 RGNV VGYIRARTRATY |

tenzin namkyi shyedpé donkiin drub
May the wishes of the doctrine holders be fulfilled!

v, 1\' Av v\ 12 0A1A L2
FIFFHBITNGGR] |
mali kyégi galkyen kiinshyi shying
May all beings’ adverse circumstances be pacified!

gﬁ'gﬂﬂ'&ﬂ@ﬁﬂ'&ﬁ'ﬂ@ﬁ'@?g&%ﬂ 1

puntsok tadak yidshyin jorgyur chik
May all wishes be abundantly fulfilled, exactly as desired!
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?\'a‘gmg}’q'ﬂ:@r\'wwr\'ﬁﬁq&f?éq'qg&'@n?ﬁnwm
dé tar drubpar jédpa yang kén chok sumgyi

denpa dang

In order to accomplish these prayers, may the truth of the
Three Jewels,

NI\N'@N’r\r\s&'@'&&N’r\qa'a&m'6f\'@'§§'@w'gzqm'ﬁﬂ
sangyé dang jangchub sempa tam ched kyi jingyi
lab dang

And the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,
P /AN S o .2 P e A
éfqm NN XAV Y EANARKARIRET N AR

tsoknyi yongsu dzokpé ngatang chenpo dang

And the great power of the completion of the two
accumulations,

E8 AR N ARAL SR ANH PN R FA LA FRPIRE
DA I ARAT SRR I AR NATININAY

qaq@'ngnxgx'%q 1

chokyi ying nampar dak ching samgyi mikyab pé
tobkyi dé dé shyindu drubpar gyur chik

And the strength of the inconceivable perfect purity of the

expanse of dharmadatu, all be accomplished just as we
aspired!

S S *g
FURTRTNREFHEY] |
gyalwa kiingyi sangchen dzo
The great secret treasure of all the buddhas

RS R mggnd |

laméd chokgi tenpa di
Is this unexcelled, supreme teaching.

P G Et
5 ARG ARRG |

jitar khala nyishar shyin
Like the dawning of sun in the sky,

~ N
@NW&IN"—\Y’\N'@!"\?@N'@‘Q“ ‘

gyalkham yong’la dargyé shok
May it flourish and expand in every country!
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Prayer to Rigdzin Kiinzang Sherab

@'quqN’ﬂ&'@ﬂ'@'gﬂsm‘\éﬂ ‘
gyagar pakpé yuldu drachen dzin
In the noble land of India, you were Prince Rahula;

« v l\ v A' v v v v

Q’\L\\;@Y %R’gq ’\QN ﬁ@ﬂ @Réﬂ‘ ]

boyul nyer'ngé iisu gyaljang chub

Among the twenty-five disciples in Tibet, you were Gyalwa Jangchub;

TRNN'A &Ngﬂ&f@ﬂ ?ﬁ]ﬂNH

rikham tsamsu tangtong gyalpor drak

In mountains and solitary places, you were known as
Thangthong Gyalpo—

@ﬁ'qaaﬁm'm'qqm'm'qﬁmn'a?\qm ‘

kiinzang shérab shyabla solwa deb
Kiinzang Sherab, to you | supplicate.

ANF A YF RR AN LRI G

5 TR 9N 1

tenpa yunring népé tashi shok

May the auspiciouness of your teaching long remain!

Prayer to Preserve the Palyul Tradition

(5N
g&f\ﬂﬂﬁﬁﬂfﬁﬂfﬁm l\&!@!ﬂfﬂ 1
namdak tenpa darwa palyul wé
In the Palyul lineage, the perfectly pure doctrine is propagated,

@m'qa'g&'agm'ng&ma'gr\'ar\'] 1
gyalwé namtrul jonpa khachoé shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
buddhas appear.

aﬁm'éf\'gr\'@qms\t'aiﬁ'a@wg'a\q ]

dreltsed jangchub lamdren didé ché
Whoever connects with it is guided on the path of enlightenment.

\/ vA v AvA lﬁ v 12 v vA
SNFRAR R YANITES XA |
choling di’'nyid sidtar tengyur chik

May this'sanctuary of Dharma and Sangha remain firm forever
in the world!
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Final Words: Heart Advice

by Minling Terchen Gyurme Dorje

1&4’4114]«'34"qg&'g'kgﬂm'?afm'a&aﬂ 1
nangdrak riksum lha’ngak chokii ngang

Within the fundamental nature of sight, sound, and awareness:
deity, mantra, and dharmakaya,

AN e
FRA G Raramagrag| |

kudang yéshé rolpar jamlé pa
The boundless display of kayas and wisdoms appear.

oA LA ~
IR ANRFAAGTEE LRGN AFA] |

zabsang naljor chenpé nyamlen la
Through the profound secret practice of the great yoga,

AN YISy e |

yerméd tukyi tiklé rochik shok

May all merge into one taste in the indivisible bindu of
awakened mind.

l\v v v v v v v v v

FVTRATENNT

kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect lama

asm'&f\'?ém'@'r\mmmﬁm'gﬁ%ﬂ 1

dralméd chokyi pala longchd ching
And constantly enjoy the glory of the Dharma,

srRRma i na < AN |

sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all qualities of the stages and paths,

A YE g AR AR YT G

ARG G HARRRGRITAT |

palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of glorious lamal!
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Pronunciation Key

a, a, i, 1, u, a, ri, 1, li, I1, e, ai, o, au, ang, ah;

ka, kha, ga, gha, na; tsa, tsha, dza, dzha, nya;

ta, tha, da, dha, na; ta, tha, da, dha, na;

pa, pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa; sha, sa, sa, ha, ksa

A horizontal line above a vowel lengthens the sound; a dot under a letter
indicates the tongue is placed back on the uppermost palate; a dot above a
letter indicates a nasal sound (1 is the ng sound in sing); the acute accent (¢)
is pronounced ay; 0 is pronounced like the "i" in "bird"; {i is pronounced like
the "ui" in "suit"; when the letter d follows the vowels e or i at the end of
syllables, the sound of the preceding vowel is shortened, and the d is not
pronounced; ph is an aspirated p sound; the acute accent (¢) is pronounced
ay. In Sanskrit words, § is the normal English sh sound; the letter ¢ is

pronounced ch (e.g., cakra is chakra).
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Mantra to purify negative karma from stepping over the text



